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ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА

Три сноски в Каталогах (главы с IX по XII) имеют несколько указателей, обозначенных как [A], [B] и [C]. Эти сноски оставлены в конце каждого соответствующего раздела, как в оригинальном тексте. Для удобства ссылки сноски перечислены здесь: [A] Взят в плен при Фредериксберге. [B] Взят в плен при Чанселорсвилле. [C] Взят в плен при Геттисберге.




Некоторые незначительные изменения в тексте отмечены в конце книги.
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ГЛАВА I. ЛАГЕРЬ НЕПОДАЛЕКУ ОТ ВАШИНГТОНА.



«Как гонимые западным ветром океанские волны

Устремляются вперед к далеко звучащему берегу,

Волна за волной: сначала рябится море

С белыми гребнями; затем с громовым ревом

Оно разбивается о пляж и, отступая

От скал, взметает свою голову гигантскими изгибами

Ввысь и разбрасывает далеко дикие морские брызги,

Колонна за колонной — так рати Эллады

Нескончаемо текли на войну».

Гомер.






Кампания 27-го Коннектикутского полка добровольцев началась в самый критический и тревожный период войны против мятежа — в 1862 году. После долгих месяцев усердной подготовки Армия Потомака начала год своим первым памятным наступлением на мятежную столицу. Вдохновляющая вера всех преданных сердец следила за каждым шагом ее продвижения вверх по Полуострову к оплоту измены; и когда разбитые, но несгибаемые остатки отступили вниз по реке Джеймс и поспешили на защиту национальной столицы, которой угрожал ликующий враг, глубокое разочарование охчнило весь Север. Каждое ухо напряженно ловило исход сражения под Вашингтоном, чтобы услышать лишь то, что мятежники добились частичного успеха и пересекают Потомак, вступая в Мэриленд и Пенсильванию. То были дни глубокой тревоги, но не слабовольной нерешительности. Каждая новая катастрофа, казалось, приближала народ к осознанию масштабов борьбы и придавала сил для выполнения насущных обязанностей часа. Президент в начале июля издал свою прокламацию с призывом призвать триста тысяч человек сроком на три года; а четвертого августа последовал призыв в действующую армию еще трех тысяч человек сроком на девять месяцев. 27-й полк был сформирован в рамках этого последнего призыва. Его личный состав набирался из округа Нью-Хейвен и главным образом из самого города Нью-Хейвен, со значительным числом призывников из Мэдисона, Милфорда, Меридена, Уоллингфорда, Бранфорда, Клинтона и Гилфорда, а также меньшими контингентами из других соседних городов.

Характер и состав полка наглядно иллюстрировали то единодушие, с которым все слои общества откликнулись на настойчивый призыв Президента в те мрачные дни Республики. В 27-м полку были представлены самые разные социальные условия и занятия. Сельское население округа откликнулось добрым числом приверженцев Цереры. Многие из самых уважаемых и предприимчивых ремесленников и деловых людей общины на время отложили орудия своего труда, чтобы вступить в его ряды. Сотрудники прессы сменили перо и шрифт на меч и штык. В полку также было несколько искусных инженеров, один из которых был прикомандирован по этой части к штабу генерала У. С. Хэнкока и ведал топографическими картами и планами сражений генерала. Государственные школы города направили одного из своих самых уважаемых учителей, отдавшего жизнь на поле при Фредериксберге; и в классе, где некогда он столь успешно вел своих учеников от ступени к ступени в познании, висит его портрет — ежедневный урок благородного патриотизма и самопожертвования для них. Различные профессии также делегировали своих представителей; а старый Йель, никогда не изменявший патриотическим инстинктам своих сынов времен Революции, был представлен несколькими своими выпускниками и студентами, один из которых был знаменосцем полка при Фредериксберге, Чанселорсвилле и Геттисберге.

Первая рота прибыла в лагерь Кэмп-Терри в Нью-Хейвене во второй половине августа, а к середине сентября все роты были на месте, имея почти полный комплект личного состава. Поскольку формально это был ополченческий полк, право выбора штабных офицеров принадлежало линейным офицерам. Ричард С. Боствик из Нью-Хейвена был избран полковником; Генри К. Мервин оттуда же — подполковником; и Теодор Биксби из Меридена — майором; все они, как и ряд ротных офицеров, в начале войны состояли в трехмесячных добровольческих формированиях. После нескольких недель, затраченных на завершение организации и снаряжения, полк был принят на службу Соединенных Штатов 22 октября 1862 года сроком на девять месяцев и вечером того же дня выступил в поход в действующую армию, насчитывая восемьсот двадцать девять человек списочного состава.

Не останавливаясь подробно на переходе в Нью-Йорк, в Порт-Монмут или на щедром гостеприимстве Квакерского города и пропуская ночную поездку в Балтимор, за которой последовал день отдыха на мостовых этого города, мы утром двадцать пятого оказались в Вашингтоне. Лагерь Кэмп-Сьюард на Арлингтонских высотах был вскоре достигнут, и длинные ряды палаток быстро возвели свои белые крыши в персиковом саду генерала Ли. Возможно, в другие времена мы были бы сурово изгнаны лихой атакой темнокожих слуг этого джентльмена или преданы суду за дерзкое вторжение в владения истинного вирджинского джентльмена и заплатили бы немалую цену, чтобы умиротворить его уязвленные чувства. Но теперь толпа рабов была рассеяна, и «масса Ли» не присутствовал, чтобы оспаривать наше право на владение.

Наше знакомство с Старой Доминионией было бы неполным, если бы на переднем плане открывшейся картине не предстало то пугало — вирджинская грязь, которая создала и погубила стольких генералов и с периодической регулярностью останавливала колеса Армии Потомака. Едва мы прибыли в Кэмп-Сьюард, как тучи начали стягивать силы для демонстрации своей способности превратить священную почву в море грязи; и словно в подтверждение мельчайших деталей этого процесса образования, начал накрапывать медленный дождь; туман постепенно сгустился в капли, а почва становилась все мягче и мягче. Пробираясь по ней с трудом, мы начали осознавать, что упомянутая грязь отнюдь не является мифом, выдуманным неэффективными командирами для оправдания бездействия. Шторм с перерывами продолжался в течение двадцать шестого числа, и с приближением ночи сильный ветер в сочетании с хлещущим дождем с воем пронесся по гребню, сорвав многие наши палатки с их ненадежных креплений. Тем не менее все были склонны философски отнестись к столь нецеремониальному приветствию на вирджинской земле и к лишениям солдатской жизни.

В полдень двадцать седьмого поступил приказ срубить палатки в рамках подготовки к передислокации лагеря на несколько миль вверх по Потомаку. Поздно днем начался марш. Переправившись в Джорджтаун по Акведукскому мосту и следуя живописным течением реки вверх до Цепной переправы, мы возвращаемся на левый берег и располагаем бивуак на оставшуюся часть ночи у огромных костров. На следующее утро лагерь Кэмп-Таттл обретает реальное существование, и здесь 27-й полк погружается в месячную рутину и строевую подготовку в преддверии сурового опыта реальной кампании. Наш лагерь располагался на возвышенности, откуда был виден величественный купол Капитолия. На некотором расстоянии кпереди от плаца и слева находился густой лес, в то время как справа к нему примыкала дорога, за которой лагерем стояли 24-й и 28-й Нью-Джерсийские и 127-й Пенсильванский полки, которые вместе с нашим собственным полком составляли бригаду в дивизии Аберкромби армейского корпуса по защите Вашингтона. Как только лагерь обосновался на новом месте, полковник издал полковой приказ, определяющий распорядок ежедневных обязанностей следующим образом: подъем в шесть утра; развод караулов в восемь; ротные учения с девяти до одиннадцати и снова с часу до двух; батальонные учения с трех до четырех и вечерняя перекличка в пять вечера; отбой в девять, поверка в половине десятого. Все это разнообразилось периодическим несением пикетной службы в нескольких милях вверх по Лисбургскому шоссе.

Наша первая суббота в Кэмп-Таттле во многих отношениях служит образцом всех остальных. Воскресенье для солдата — самый аномальный день в календаре, особенно если он находится, как мы, без капеллана. Еженедельный смотр и свобода от строевой подготовки — главные черты, отличающие его от других дней. В данном случае, однако, возникла неожиданная причина для волнения. После вечерней переклички было объявлено, что в связи с некоторыми слухами о передвижениях противника в направлении Лисбурга может потребоваться забить общую тревогу, чтобы поднять полк под ружье в любой момент в течение ночи. Разумеется, сама мысль о мятежнике придавала новый вкус нашему воинскому бытию. Каждый был начеку и готовился отреагировать на призыв с предельнейшей оперативностью. Но ожидаемый налет не состоялся, и наш отдых поэтому не был потревожен душевными звуками общей тревоги.

Каждые несколько дней рота выделялась для несения пикетной службы — событие отнюдь не нежелательное как разнообразие в монотонном круговороте лагерных обязанностей и как приобщение к новому жизненному опыту. Чтобы получить некоторое представление об этой части нашей полковой жизни вокруг Вашингтона, давайте «встанем в строй», полностью вооруженные и снаряженные, и последуем за одной из таких партий к линии пикетов. В нынешнем случае рота H с отрядами из других полков выступила однажды утром и, пройдя несколько миль по Лисбургскому шоссе, около десяти часов прибыла к деревне Лэнгли. Линия пикетов тянулась вдоль главной дороги на небольшом расстоянии за центром селения, а также вдоль поперечной дороги, которая, поднимаясь с юга, соединяется с шоссе как раз перед нашим выходом к деревне. Дома, удобно расположенные в разных точках, занимались под штабы различных отрядов, а если таких удобств поблизости не было, их заменяли шалаши из ветвей. В то время Лэнгли состоял примерно из дюжины домов и одной небольшой церкви и некогда славился двумя регулярными тавернами, роль которых теперь выполняли два пансиона второстепенного значения, один из которых обозначал свой характер перед публикой вывеской:
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Приближался час обеда, и пикетчики единодушно решили отбросить в сторону немудреную пищу дядюшки Сэма и воспользоваться расширенными возможностями развлечений, предоставляемыми деревней. Соответственно, они направляются в один из пансионов, содержащийся человеком с сепаратистскими наклонностями, чьи принципы, впрочем, не мешали его неустанным стараниям угодить. Подобные заведения для отдыха, где можно было получить цивилизованную пищу, расположенные тут и там вдоль линии пикетов, значительно скрашивали эти краткие вылазки из лагеря. Наши обязанности не были слишком обременительными и требовали внимания каждого человека два часа из каждых шести; они заключались в том, чтобы никто не проходил по дороге и не появлялся поблизости без надлежащего разрешения. В хорошую погоду двухдневное несение пикетной службы, выпадавшее раз в две недели, было весьма приятным; но в ненастье оно давало богатый материал для братства ворчунов.

Ввиду приближения зимы и вероятности остаться на нынешнем месте в течение некоторого времени было решено предпринять соответствующие приготовления. Сосны ценой немалых трудов были срублены и доставлены из соседнего леса, и вскоре Кэмп-Таттл начал приобретать поистине манящий уютный вид. Но после столь недолгого наслаждения нашими улучшенными квартирами, словно напоминая о постоянной неопределенности солдатской жизни, 18 ноября поступил приказ роте H свернуть палатки, собраться и выступить на Холлс-Хилл, чтобы расчистить там место под полковой лагерь. Прибыв на холм под проливным дождем, мы соорудили огромные костры из хвороста и пней, покрывавших землю, и к вечеру наши палатки были поставлены, а сами мы устроились так комфортно, сколь позволяли обстоятельства. Услышав о нескольких заброшенных лагерях примерно в миле отсюда на холмах Майнерс-Хилл и Аптонс-Хилл, многие команды отправились на следующее утро раздобыть все, что могло бы послужить нашему удобству. Обширная бесплодная равнина была вдоль и поперек застроена хижинами и завалена обломками части армии Макклеллана, стоявшей здесь лагерем зимой 1862 года. Все это представляло весьма любопытное и наводящее на размышления зрелище. Между тем поступил приказ свернуть палатки и воссоединиться с полком. Оказалось, что всем полкам в окрестностях приказано готовиться к стремительному маршу. Армия Потомака лишь недавно переправилась через реку после сражения при Антитеме в погоне за Ли, и враг, как утверждалось, угрожал генералу Сигелю, командовавшему в Сентервилле. Ввиду такого положения дел резерв в системе обороны Вашингтона был призван готовиться к любой чрезвычайной ситуации. Вернувшись в лагерь, мы застали людей за усердным обсуждением характера задуманного марша. Однако вечером приказ был отменен, возможно, из-за сильного шторма, продолжавшегося несколько дней.









ГЛАВА II. НА ПЕРЕДОВУЮ.


Солдат, не изведавший страшных испытаний войны, с неким авантюрным волнением ждет того часа, когда он скрестит мечи с врагом; и особенно если его сердце предано делу, а мотивы кроются глубже простой жажды приключений, он стремится встать на пост долга, пусть даже в смертельной атаке и перед лицом пушечного жерла.

Наконец настало последнее число ноября, прекрасное воскресенье, а вместе с ним и приказ о выступлении. Все внимание теперь было сосредоточено на передвижении, назначенном на следующий день на девять часов. Повара были заняты приготовлением пайков для марша; бойцы укладывали свое снаряжение в наиболее портативной форме, и все с жадным интересом ждали новых сцен, открывавшихся перед нами. В назначенный час на следующее утро 27-й полк вместе с другими полками бригады начал марш на Вашингтон, оставив нашими относительно удобными палатки типа А. Отныне нашим укрытием должны были стать палатки-убежища, а большую часть времени — вовсе отсутствие всяких палаток. Наш конечный пункт назначения оставался сплошной загадкой, пока по мере продвижения дней догадки не позволили с некоторой вероятностью указать на Фредериксберг. Переход через Цепную переправу, через Джорджтаун и Вашингтон и вниз по Потомаку на пятнадцать миль занял первый день, и в ту ночь уставшие люди спали под своими палатками-убежищами, притупившись в лесу у обочины дороги.

К восьми часам 2 декабря мы снова были в движении и до захода солнца преодолели намеченное расстояние в двадцать миль через живописную местность, разбитую на крупные и, по-видимому, хорошо возделанные плантации. Сверкающие белки зубов и удивленные глаза Самбо мелькали из многих ворот, наполовину подозрительно приветствуя нас. Один молодой чернокожий мальчик решил, что с него хватит побоев от хозяина, и, не прельщаясь перспективой оставаться в рабстве, счел за лучшее присоединиться к колонне и маршировать к свободе. В преддверии подобных выходок со стороны цветного населения плантаторы этого края патрулировали дороги верхом, наблюдая за нашими рядами, когда мы проходили мимо, дабы убедиться, не укрылся ли там какой-нибудь злосчастный беглый раб.

Третий день привел нас в трех милях от Порт-Тобакко, и без лишних церемоний мы расположились лагерем на ночь на землях плантатора-сепаратиста, воспользовавшись его обильными запасами сена и соломы. 4 декабря мы прошли через город — весьма заурядное, потрепанное на вид местечко, чье сепаратистское население едва удостаивало нас взглядом, разве что из-за закрытых ставней.

До сих пор погода была восхитительной, но пятый день нашего марша и последний на мэрилендской стороне Потомака начался довольно неблагоприятно, и к тому времени, как мы достигли речного берега у Ливерпуль-Пойнт, разразился холодный дождевой шторм, под которым нам пришлось простоять пару часов в ожидании своей очереди на паром до Аккуя-Ландинг. Наконец дождь сменился пронизывающим снегом, и когда мы прибыли на пристань, окружающие холмы побелели от этого щедрого дара. Деревня у ручья Аккуя-Крик, пережив различные эвакуации, вновь возродилась из пепла нескольких пожаров, чтобы стать базой снабжения армии Бернсайда под Фредериксбергом. Усердные плотники возводили склады, которым со временем предстояло самим стать жертвами пожара, а на рейде пестрели суда всех описаний, нагруженные припасами для переброски по железной дороге в Фалмут.

Мы высадились в снегу и после многочисленных задержек добрались до нашего палаточного лагеря на склоне холма в миле или более вверх по железной дороге. Было уже вечернее время, и перспектива казалась отнюдь не обнадеживающей ввиду того, что шторм продолжался с еще большей яростью. Мы разбили палатки-убежища, устроили постели в снегу и развели костры в условиях, которые трудно преувеличить. В довершение всех невзгод наши припасы полностью истощились, и хотя пристани и склады на причале буквально ломились от свинины и сухарей, мы не могли получить эти продукты из-за непреклонной волокиты и отчасти потому, что железная дорога была монополизирована перевозкой продовольствия для армии в Фалмуте. Весьма скудный запас имбирных пирожных на опилках составлял наше всеобщее меню до вечера следующего дня.

6 декабря забрезжило холодным, морозным, но ясным днем — именно такой погодой, какая украшает этот месяц в широтах Новой Англии. Тяготы предыдущего дня быстро забылись в лучах приветливого солнца. В это время к полку присоединился наш достойный капеллан преподобный Дж. В. Лик. Хотя он и разлучился с нами всего через неделю из-за почти смертельного ранения, за этот короткий срок он заслужил искреннее уважение и почтение всех и вписал свое имя самым почетным образом в историю 27-го полка.

После двухдневного отдыха мы попрощались с Аккуя-Крик утром 8 декабря и возобновили марш на Фалмут. Сбившись с пути, переход, который по-хорошему должен был занять всего один день, затянулся до полудня следующего дня, когда мы прибыли в штаб генерала Д. Н. Кауча, командовавшего в то время 2-м армейским корпусом. Им 27-й полк был зачислен в Третью бригаду (генерала С. К. Зука) Первой дивизии под командованием генерала У. С. Хэнкока. В этот период Армия Потомака делилась на три большие части — правую, левую и центральную; первая из них, в которую входил наш корпус, находилась под командованием генерала Эдвина В. Самнера.

Затем нас отвели в наш палаточный лагерь на небольшом расстоянии от реки Раппаханнок. С той поры судьбы 27-го полка неразрывно связаны с Армией Потомака. Полк принадлежал корпусу, редеющие ряды которого красноречиво свидетельствовали о тяжелых боях на Полуострове, где он принимал на себя главный удар, всегда находясь на переднем крае битвы и отступая последним, когда отход становился неизбежным. История 2-го корпуса доказала, что он является одним из самых надежных соединений в армии — всегда готовым к любой отчаянной схватке под водительством своих храбрых и воинственных командиров. Знаменитая Ирландская бригада входила в состав нашей дивизии. Принимая во внимание такой характер и историю корпуса, было очевидно, что 27-му полку теперь предстояло настроиться на самую суровую службу военного времени. Едва наши палатки были установлены, как полковник получил приказ велеть ротным поварам приготовить четырехдневный паек, чтобы он был готов к следующему утро — неотвратимое предзнаменование более важных событий.

Первая половина дня 10 декабря ушла на чистку оружия и подготовку к смотру, назначенному на двенадцать часов перед генералом Зуком и штабом. Быть может, здесь уместно упомянуть об оружии, которое генералу довелось осматривать и которое он признал негодным к службе. Один из его офицеров штаба день или два спустя заметил: «Парни, если вы не можете из них стрелять, вы можете воспользоваться штыком». Это, безусловно, была самая исправная часть ружья. Поначалу 27-й полк, за исключением фланговых рот, был вооружен австрийскими винтовками столь низкого качества, что ни один штатный инспектор не пропустил бы их. Едва ли не каждое из этих орудий имело дефекты в самых существенных деталях. Эти факты упоминаются не для того, чтобы бросить тень на каких-либо официальных лиц, осведомленных о подобных делах, а исключительно из чувства справедливости по отношению к полку. Несомненно, можно было найти самые лучшие резоны для оправдания временного распределения такого оружия. Однако в начале следующего января полк был снабжен нарезным мушкетом Уитни — оружием, в высшей степени удовлетворительным для всех.









ГЛАВА III. ФРЕДЕРИКСБЕРГ.


Во второй половине дня десятого числа двести пятьдесят человек из 27-го полка были выделены в пикеты вдоль Раппаханнока выше Фалмута. На протяжении всей последующей ночи можно было слышать необычный гул поездов, подвозивших продовольствие из Аккуя-Крик, и стук повозок с боеприпасами и понтонных составов, медленно двигавшихся к своим пунктам назначения. В половине пятого утра одиннадцатого числа полковник обошел офицерские квартиры, отдав приказ обеспечить роты трехдневным пайком и к половине седьмого построиться в легком походном снаряжении. Оставим сцену хлопотливых приготовлений в лагере и на несколько мгновений обратим взоры на события, разворачивающиеся на реке. Три пункта были тщательно отобраны генералом Бернсайдом для наведения мостов: один — на небольшом расстоянии выше дома Лейси, другой — в нескольких ярдах ниже железнодорожного моста и третий — примерно в двух милях ниже города. Лодка за лодкой становится на якорь на своем месте; доска за доской укладывается в быстром темпе, и река почти перекрыта дрожащей конструкцией, как вдруг два сигнальных орудия прорезают тишину ночи, и вспышка пламени вырывается из домов на противоположном берегу, где залегли сотни снайперов. Беззащитные строители мостов временно сгоняются со своей работы, в то время как пушки с тыловых высот изрыгают вызывающий ответ на вызов мятежников.

Вернемся к 27-му полку. Ровно в половине седьмого полк построился и присоединился к остальной части бригады на небольшом расстоянии от лагеря. Бесшумно, через леса и поля, мы маршировали к месту сбора корпуса в глубокой лощине возле дома Филлипса, где располагался штаб генерала Самнера. По пути мы миновали длинные колонны войск, стремительно двигавшихся к реке или отдыхавших за рядами сложенных в пирамиды мушкетов. Здесь нам предстояло оставаться до тех пор, пока не удастся осуществить переправу.

Тем временем частота артиллерийских выстрелов возрастает. Каждое мгновение добавляет свой голос в нарастающий гул, пока из двадцати батарей, насчитывающих более ста орудий, расположенных вдоль берегов реки, на мятежный город не обрушивается буря ядер и снарядов. Это продолжается с небольшими перерывами до полудня. В течение трех последующих часов лишь изредка какое-нибудь орудие нарушает относительную тишину. Затем каноэ начинается снова с новой силой. Визит на вершину холма, возвышающегося над городом, открывает взору столбы дыма и то тут, то там вспышки пламени, свидетельствующие об эффективности бомбардировки. У реки все попытки достроить понтонный мост до сих пор терпели неудачу.

С особым интересом мы смотрели на полк корпуса, когда он, уставший, запыленный и перемазанный порохом, воссоединился с нами после затяжных усилий у моста. История знает мало примеров героизма, превосходящих ту доблесть, что увенчала труды того дня. Надежное оружие поддерживает мужество солдата, но стоять безоружным мишенью для точных снайперов, не имея возможности ответить на их атаки, и перед лицом почти неизбежной гибели — это высшая проверка мужества. Стало очевидно, что мост может быть завершен только путем изгнания снайперов из домов на противоположном берегу внезапным броском через реку. Эта опасная обязанность была возложена на 7-й Мичиганский и отряды из нескольких других полков, и она была выполнена с честью. Мятежники были выбиты из своих укрытий, мост коснулся противоположного берега, и первый акт этой страшной драмы завершился. Этот успех был встречен с всеобщей радостью, и все внимание теперь сосредоточилось на том, что принесет будущее. Дивизия генерала Ховарда из 2-го корпуса переправилась в город, в то время как дивизии Хэнкока и Френча расположились лагерем на ночь в полоске леса возле дома Филлипса.

Ранним утром следующего дня, 12 декабря, мы переправились во Фредериксберг по мосту, стоявшему столько крови и труда накануне. Свидетельства бомбардировки повсюду бросались в глаза: в домах, пробитых ядрами и снарядами, и в разнородном мусоре, затруднявшем наше продвижение по улице. Матрасы, кувшины, стулья, кухонная утварь и другая мебель, разбросанные в причудливом беспорядке, свидетельствовали о том, что те, кто провел ночь в городе, воспользовались всеми доступными удобствами. Мы спустились по Уотер-стрит и остановились у первого понтонного моста, в нескольких ярдах ниже железной дороги, где разбили лагерь в тот день и ночь. 27-й полк провел день, настилая мосты через овраги и грязевые лужи досками и брусьями из близлежащих заборов, чтобы могла пройти артиллерия. Роте B было поручено проложить понтоны через руток, впадающий в Раппаханнок чуть ниже города. Около полудня батареи мятежников попытались потревожить людей, занятых этими приготовлениями, и какое-то время между противоборствующими сторонами велась очень оживленная артиллерийская дуэль. Укрытые крутым берегом, мятежники не могли взять точный прицел, и большинство снарядов с визгом пролетали над нашими головами, падая в реку или ударяясь о противоположный берег.

Наконец настало памятное 13-е число — день, полный сцен и впечатлений, которые никогда не изгладятся из памяти тех, кто в них участвовал. Сразу после завтрака мы были выведены на Кэролайн-стрит, главную улицу города, параллельную реке. Здесь дивизия построилась в боевой порядок и сложила оружие в пирамиды, пока завершались приготовления к штурму высот за городом. Штабные офицеры в горячей спешке скакали туда и сюда, раздавая приказания или расставляя силы, а время от времени наш дивизионный генерал Хэнкок медленно и гордо проезжал взад и вперед по фронту, оглядывая ряды, с выражением спокойной и хладнокровной решимости на лице. Наконец до наших ушей доносится звук канонады снизу, свидетельствующий о том, что генерал Франклин приступил к выполнению возложенной на него задачи по захвату железной дороги и обходу фланга противника. Подобно рядам клавиш великого органа, мятежные укрепления поднимаются за городом, и постепенно хор звуков разрывается прямо перед нами. Снаряды мятежников со свистом врезаются в дома или падают на улице, в то время как батареи 2-го корпуса на северном берегу Раппаханнока посылают свои визгливые ответы над городом. «Смирно!» — раздается громко и протяжно поверх шума. Каждый человек на своем месте, мускус на плече. «Направо равняйсь!» «На правое плечо носить оружие!» следуют быстро друг за другом. В этот момент генерал Хэнкок подъезжает к 27-му полку и, наклонившись в седле с поднятой правой рукой, кратко обращается к ним: «Вы — единственный коннектикутский полк в моей дивизии. Не опозорьте штат, который вы представляете». Раздается приказ: «Вперед! Марш!», подхваченный командирами бригад, полков и рот, и мы быстрым шагом движемся по улице к железной дороге.

Пока колонна продвигается вперед, давайте вкратце осмотрим расположение поля боя. Фредериксберг расположен в большом амфитеатре, прекрасно приспособленном для обороны. Непосредственно в тылу города лежит ровное поле с небольшим подъемом, простирающееся назад чуть менее чем на полмили до телеграфной дороги, которая фланкирована каменной стеной, за которой несколько круто поднимается гряда высотой от ста до ста пятидесяти футов. Эта гряда возвышенностей тянется до Хейзел-Раун, небольшого ручья, впадающего в Раппаханнок чуть ниже нижней окраины города, а в другом направлении изгибается к реке, к которой она вплотную подходит чуть выше Фалмута, примерно в миле к северу от Фредериксберга. Батареи мятежников были прочно укреплены вдоль этой возвышенности, так что обеспечивался фронтальный и фланкирующий огонь по любой силе, наступающей через ровное плато. Генерал Лонгстрит командовал этими линиями укреплений, в то время как Стоунволл Джексон командовал правым флангом мятежников напротив генерала Франклина, а общее руководство осуществлял генерал Ли. Помня о том, что перед нами стояла задача захватить эти грозные высоты, вернемся к штурмовой колонне.

Укрытая до некоторой степени домами, она без особых помех проходит по Кэролайн-стрит; но как только мы прибыли к железнодорожной станции, несколько орудий мятежников, наведенных на это место с роковой точностью, приветствуют нас в схватке. Совсем рядом с этим местом пал капитан Швейцер — первая жертва из длинного списка потерь, которые к наступлению темноты показали, сколь ужасно конфликт проредил ряды 27-го полка. Несколько человек были сбиты с ног, один из которых, вскочив, горячо воскликнул: «Я отомщу за это!», после чего, вскочив на свое место, бросился навстречу смерти, ибо больше никто и никогда не видел и не слышал о нем. Дивизия теперь двинулась беглым шагом на открытое поле; затем, передохнув несколько мгновений на земле, по команде «Вперед!» двинулась левым флангом с примкнутыми штыками, минуя дивизию Френча, которая была вынуждена отступить. Второй короткий привал, затем снова движение вперед, в то время как ядра и снаряды вспахивают землю впереди, рвутся над нашими головами или пробивают зияющие бреши в строю. И все же мы мчимся вперед. Раненых оставляют там, где они падают. Не произносится ни слова, не раздается ни единого выстрела. По мере приближения к позициям мятежников все элементы разрушения, какие может изобрести человеческая изобретательность или предоставить местность, концентрируются на этом узком пространстве. Из рядов стрелковых ячеек, защищенных тяжелой каменной стеной, вырывается непрекращающийся грохот ружейного огня; из соседних домов сверкает смертоносный огонь снайперов, в то время как батареи на высотах за полевыми укреплениями и поддерживаемые пехотой прочесывают поле ядрами, снарядами, картечью и шрапнелью. Фланкирующие батареи справа и слева от полукруга мятежников обрушивают шквал быстрых залпов, а позади нас батареи 2-го корпуса на другом берегу реки обстрелывают позиции врага с минимальным эффектом на расстоянии почти трех тысяч ярдов, но с такой опасностью для штурмующих, что генерал Коуч приказывает им прекратить огонь. Строй начинает колебаться и в некотором беспорядке продвигается к кирпичному дому, откуда ведется оживленный ружейный огонь в направлении каменной стены. В это время различные полки перешагнули друг через друга, и, к сожалению, по приказу развернуться в линию для возобновления атаки 27-й полк из-за неразберихи распался на несколько фрагментов, продвигаясь справа и слева от дома. Время для внезапного броска прошло, и будучи не в силах дольше сдерживать лавину огня, которая, казалось, набирала интенсивность по мере нашего продвижения, атака продолжилась лишь до дощатого забора, изрешеченного пулями и разорванного снарядами, менее чем в ста ярдах от знаменитой каменной стены, по оценке офицера полка, побывавшего впоследствии на этом месте под парламентским флагом. За исключением частично удавшейся попытки подойти еще ближе к стрелковым ячейкам мятежников, люди оставались на этой точке до конца дня, заряжая ружья лежа на земле, а затем приподнимаясь ровно настолько, чтобы сделать выстрел.

Ружейный огонь мятежников продолжался с почти непрерывной яростью, пока ночь не окутала сцену, никогда не прекращаясь полностью перед нашим фронтом. Время от времени он перекидывался на другую часть линии, сменяясь лишь редкой стрельбой напротив нашей позиции; затем снова накатывал с удвоенной силой, сливаясь в единый протяжный гул от отдельных залпов. Линии войск мятежников можно было видеть марширующими по гребню и сбегающими вниз на помощь своим товарищам в стрелковых ячейках внизу. Но на протяжении томительных двух часов ни одно подкрепление не выдвинулось на поддержку союзных сил. Временами казалось, что мятежники собираются атаковать нашу слабую линию, но несколько хорошо направленных залпов заставили их остаться за каменными стенами.

Союзная артиллерия до сих пор добивалась относительно скромных успехов из-за удаленности от позиций мятежников и отсутствия каких-либо удобных мест для установки орудий на фредериксбергской стороне реки. Однако поздно днем несколько орудий заняли позиции на верхних улицах города. Поле боя содрогнулось от их совместного залпа. Между тем дивизия Хэнкока была в основном отведена, чтобы уступить место другой дивизии 2-го корпуса. Но многие из 27-го и других полков оставались на своих позициях, подвергая свою безопасность еще большей опасности при попытке покинуть поле боя.

В три часа дня дивизия Ховарда пошла в атаку, но была отброшена сокрушительным огнем мятежников. До того как темнота скроет происходящее, оставалось совсем немного времени. Необходимо предпринять последнюю отчаянную попытку взять высоты. При поддержке батарей на улицах свежая дивизия продвигается в поле. Как великолепно они идут в атаку! С каким идеальным строем! Мы можем вглядываться в лица солдат по мере их приближения. Кажется, ничто не может противостоять их натиску. Они неуклонно приближаются на расстояние нескольких шагов к тому месту, где лежим мы. Затем из укреплений мятежников вырывается железная буря, аналогов которой почти не было даже в тот день. Тучи пуль свистели мимо и ударяли о землю во всех направлениях, в то время как осколки снарядов, куски старого железа, картечь и шрапнель падали дождем с глухим звуком при ударе о землю. Остановленная на своем пути, линия колеблется, дает несколько залпов, а затем рассеивается, как мякина. Было около сумерек, и многие из 27-го полка, оставшиеся на поле после отхода нашей дивизии, отступили в город. На краю плато, где стояла батарея, конные офицеры пытались хоть как-то привести в порядок разбитые остатки дивизии, чью великолепную атаку мы только что описали.

Облик Фредериксберга в ту ночь не поддается адекватному описанию. Колонны войск находились под ружьем на улицах, готовые встретить врага, если тот попытается развить свой успех и загнать армию за реку. Толпы солдат, взбудораженных событиями дня, быстро двигались по тротуарам. Шествия санитаров с носилками бережно переносили свой истерзанный груз в госпиталя. Выразительный красный флаг развевался практически на каждом доме, намекая на то, что хирурги усердно трудятся, в то время как зарево свечей из окон добавляло дикости происходящему вокруг.

Следующий день был воскресным, ясным и светлым вверху, но невыразимо грустным для нас; ведь треть из трехсот семидесяти пяти человек, шедших за знаменем 27-го полка в бой, лежала мертвой на поле или раненой в госпитале. Утро было посвящено чистке оружия в ожидании новых боев. Коннектикутская бригада под командованием генерала Харланда выстроилась в боевой порядок на главной улице с приказом быть готовыми в любой момент атаковать высоты. Как выяснилось впоследствии, они были избавлены от этой опасной обязанности. Время от времени кто-нибудь из жителей города робко выходил из своего убежища, или семья с узлами пожитков медленно брела по понтонному мосту, спасаясь от окружавших их ужасов. Неприятная неопределенность висела над каждым мгновением дня, и когда мы проснулись утром пятнадцатого числа, ничто не произошло, чтобы уменьшить наше напряжение. Было очевидно, что что-то нужно делать, и делать очень скоро. Промедление лишь увеличивало трудности ситуации. Армия должна была либо сражаться, либо эвакуировать город. Каждые несколько минут в течение дня нам приказывали строиться. Все ожидали, что нас снова поведут в атаку. Час за часом колонны машин скорой помощи двигались по понтонному мосту и вверх по противоположному берегу, так что к вечеру в городе почти не осталось раненых. Генерал Бернсайд проехал мимо и был встречен сердечным приветствием. Очевидно, вскоре должно было произойти какое-то движение. Вскоре после наступления темноты дивизии было приказано взять оружие, и все, кроме 27-го Коннектикутского полка, двинулись вниз по Уотер-стрит к железнодорожному мосту. Наш маленький отряд так и стоял в ожидании в течение вечера, ежеминутно ожидая приказа выдвинуться на поддержку пикетов. Наконец поступил приказ продвинуться на несколько сотен ярдов ниже железной дороги. По нашему прибытии остальная часть бригады молча поднялась с земли, где они спали, и, словно призраки, растворилась во тьме. Здесь мы оставались почти до полуночи, засыпая по мере возможности, затем бесшумно построились и, не произнося ни слова громче шепота, быстро отступили по улице к понтонному мосту. На улицах было тихо, как в могиле. Несколько солдат готовились отвязать швартовы, удерживавшие понтоны у берегов. После короткой остановки 27-й полк, неся несколько ящиков с боеприпасами, переправился обратно через реку по тому же мосту, по которому они вошли в город четыре дня назад. По дороге на Фалмут мы встретили генерала Хэнкока, который спросил: «Что это за полк?», и, получив ответ, что это 27-й Коннектикутский, выразил величайшее удовлетворение поведением полка в событиях последних дней. Заблудившись в темноте и попав под сильный ливень, мы прибыли на наш старый лагерный участок утром шестнадцатого числа.

Совершенно не подозревая о ночных событиях, мятежники бросили несколько снарядов в город и, не встретив ответа, осторожно спустились со своих укреплений, рассчитывая обнаружить наши силы, укрывшиеся под берегами реки. Но ни один пикет не встретил их наступления вызовом: союзная армия ускользнула из их рук, понтоны были подняты, и таким образом была совершена одна из самых искусных операций в военной истории.









ГЛАВА IV. ЛАГЕРЬ НЕПОДАЛЕКУ ОТ ФАЛМУТА.


Неудача под Фредериксбергом сама по себе, и особенно в связи с ее причинами, вполне могла породить сильное уныние во всей армии. 11 декабря войска вышли из своих лагерей, уверенные в своей способности сбросить противника с высот Мари и отбросить его назад к Ричмонду. 16 декабря они вернулись, поверженные и деморализованные, потеряв двенадцать тысяч человек в бесплодных попытках преодолеть природные и искусственные преимущества позиций мятежников. Ужасные сцены сражения вполне способны потрясти ветерана многих боев; но когда полк впервые встречается с врагом при абсолютном преимуществе последнего, и когда список убитых и раненых разрастается до необычайных размеров, а ценой этой траты жизни и энергии ничего не достигается, нет признака слабости в том, что уныние и мрак на время берут верх. Такое чувство, ставшее следствием провала кампании и потери большого числа наших самых уважаемых офицеров и солдат, охватило 27-й полк наряду со всей армией. Потеря таких людей, как капитаны Швейцер и Тейлор, сержанты Барретт и Фаулер, капралы Миммак и Аллинг и многие другие, люди высоких моральных устоев, отправившиеся на поле боя исключительно из чувства долга — такие люди своей смертью неизбежно оставили среди товарищей по оружию всеобщую скорбь, достигающую самых глубин сердца. Память о тех, кто пал 13 декабря и многие из которых покоятся в безымянных могилах позади Фредериксберга, никогда не померкнет, но лишь окрепнет по мере того, как история будущих лет придаст новое значение сегодняшним сражениям.

К счастью для успеха плана эвакуации Бернсайда, его действия были скрыты темнотой сильнейшего шторма, который еще не закончился, когда мы прибыли в наш прежний лагерь утром шестнадцатого числа. Во второй половине дня те двести пятьдесят человек из 27-го полка, которые несли пикетную службу вдоль Раппаханнока в течение предшествующих шести дней, воссоединились с нами, причем многие из них были сильно измотаны необычайно затянувшимися обязанностями. Рассчитывая отсутствовать в полку всего один день, что является обычным пределом одиночного пикетного дежурства, отряд взял с собой пайки только на один день, а в суматохе, сопровождавшей передвижения войск и бой, продовольствие на дополнительное время удавалось добывать лишь нерегулярно и в недостаточных количествах.

Согласно приказу, лагерь теперь был перенесен в полоску соснового леса, окаймлявшую западную сторону дивизионного плаца. Но это не было нашим постоянным местом; и после маневрирования в течение нескольких дней с одного места на другое мы в конце концов разбили лагерь на опушке леса, всего в нескольких ярдах от того места, где впервые поставили наши палатки, на линии Раппаханнока. Возвышенная равнина простиралась между нами и рекой, а над небольшим понижением местности виднелись скопления шпилей Фредериксберга, с колоколен которых воскресным утром порой доносился призыв в дом Божий. Прогулка в несколько ярдов выводила нас к панораме города, безмятежно и тихо расположившегося среди холмов, в то время как длинные красные линии указывали на расположение земляных укреплений мятежников, а маленькие белые точки на заднем плане выдавали лагеря противника. Прямо под обрывом с нашей правой стороны, скрытая от глаз, лежала деревня Фалмут — разношерстное скопление домов, выстроившихся вдоль грязных, неомощенных улиц.

Хотя и ходили слухи, что армия теперь уйдет на зимние квартиры, прошло почти две недели, прежде чем наши люди смогли избавить себя от мысли, что в какое-то прекрасное утро старый шаблонный приказ «Разобрать палатки и упаковать ранцы!» развеет по ветру их планы относительно личного комфорта.

Как только стало очевидно, что никаких дальнейших передвижений не предвидится, люди энергично взялись за строительство хижин, посвящая этому труду утра, в то время как во второй половине дня проходило бригадное учение. В ста тридцати бревенчатых домах нашей маленькой полковой деревни таился такой уровень комфорта, который совершенно немыслим для тех, кто ничего не знает о многочисленных ухищрениях, которые может подсказать солдатская изобретательность, чтобы заменить обычные удобства. Обычно четыре близких по духу человека объединяли свои хозяйственные ресурсы. Сосновый лес на разумном расстоянии, топор и лопата, одна из муличных упряжек дяди Сэма и умеренная доля изобретательности составляли весь капитал этих лагерных плотников. Выбрав подходящую площадку размером десять на семь футов, эти товарищи по нарам отправлялись в соседнюю рощу, и под их уверенными ударами старые сосны падали с треском, распиливались на доски нужной длины и в полое время прибывали к месту назначения в лагере. Выровняв площадку и тщательно удалив пены, бревна отесывали и укладывали одно на другое, соединяя концы в лапу, либо устанавливали вертикально бок о бок в траншеях, и вскоре хижины приобретали свои полные очертания — семь футов на десять. Теперь каждый солдат становился каменщиком. В окрестностях шарили в поисках камней и кирпича, чтобы соорудить камин в передней части. Пока шла эта важная работа, другой энергично орудовал деревянным мастерком, замазывая щели глиной по принципу, что ничто не бывает бесполезным, даже виргинская грязь. Крыша делалась из легких палаточных полотнищ, застегиваемых на пуговицы. Что касается внутреннего обустройства, то в дальнем конце находились две пары нар, одни над другими; а поскольку обойщик свою работу не выполнил и, по всей вероятности, никогда не выполнит, жильцам приходилось довольствоваться мягкой стороной сосновых досок. С одной стороны хижины располагалась стойка для ружей и снаряжения, в то время как с другой крышка от ящика из-под галет на подпорках выполняла роль стола. Что касается сидений, изобретательность разных людей проявлялась в грубо сколоченных скамьях или квадратных досках, водруженных на трехрогие развилки, добытые в лесу, либо удовлетворялась стволом дерева, распиленным на куски подходящей длины. Над камином обычно располагалась полка, на которой громоздилась беспорядочная коллекция жестяных тарелок и чашек, ножей и вилок, а также бесконечное разнообразие всякого хлама. На зимних квартирах крайне желательно иметь вдоволь кухонной утвари. Человек, чей камин украшен железной сковородой, становился предметом зависти всех товарищей, и все единогласно сходились на том, что он достиг вершины комфорта. Впрочем, половинки старых фляг с приделанными ручками вполне сносно заменяли ее. Во многих хижинах можно было обнаружить телеграфную проволоку, служившую решеткой, на которой время от времени жарился стейк. По всей вероятности, на своем должном месте стоял кофейник, возможно, плантаторского типа, двух футов высотой и соответствующего объема, который какой-то зоркий солдат приметил и тихонько конфисковал.

Наши хижины теперь были почти завершены, и мы с немалым удовлетворением оглядывали их грубую архитектуру, дымоходы из бочек для свинины и двери из ящиков из-под галет, чувствуя, что, хотя ветры могут дуть и сезон дождей может изливать свои потоки, мы готовы перенести это с терпением. Когда армия только что завершила приготовления к спокойной жизни, можно смело пророчить приказ о выступлении в поход в течение трех дней после этого. Так вышло и на этот раз. На вечернем построении шестнадцатого января был зачитан приказ полку быть готовым к выступлению на следующий день с трехдневным пайком. В полночь к бригадному интенданту были отправлены команды за пайками, и в должное время семнадцатого числа мы были готовы к выступлению; но окончательных приказов не поступало, и поползли слухи, что генералу Дж. Э. Б. Стюарту, пока он разъезжал по Дамфрису и Александрии со своей мятежной кавалерией в отсутствие генерала Бернсайда в Вашингтоне, вздумалось передать по телеграфу приказ, якобы от его имени, о том, чтобы армия готовилась к выступлению. Это вполне в духе шутки, которую Стюарт отмочил в другой раз, когда от имени генерала северян он запросил по телеграфу определенные припасы в Вашингтон и, как сообщается, благополучно их получил.

Восемнадцатого числа генералы Бернсайд и Самнер провели смотр нашего армейского корпуса. Во второй половине дня двадцатого числа был зачитан приказ, объявлявший, что армия «вот-вот снова встретится с нерадителем. Наступил благоприятный момент, чтобы нанести великий и смертельный удар по мятежу и одержать решительную победу, причитающуюся стране». План заключался в том, чтобы Хукер и Франклин переправились у брода Бэнкса, в шести милях выше Фредериксберга, и захватили Тейлорс-Хилл, ключевой пункт позиции, откуда они могли бы наступать в тыл Фредериксберга и обойти фланг противника. По завершении этого Самнер со своим крупным соединением, к которому принадлежал 27-й полк, должен был переправиться непосредственно перед городом на прежнем месте и захватить батареи, которые преградили наши усилия в битве тринадцатого декабря. План был в существенных чертах тем же самым, что и предыдущий, за тем исключением, что фланговый маневр должен был быть совершен на левое крыло мятежников, а не на их правое. Неудача декабря проистекала из неэффективности фланговой демонстрации Франклина, которая позволила противнику сосредоточить свои силы перед Самнером. Но теперь предполагалось задействовать два корпуса в предварительном маневре, и, при условии их успеха в захвате Тейлорс-Хилла, успех Самнера был бы обеспечен, несмотря на то, что мятежники в течение месяца до этого занимались укреплением и расширением своих позиций. Хукер и Франклин начали движение двадцатого числа, в то время как бурный Самнер ждал в лагерях сигнала, который призовет его ветеранские легионы к бою. В течение нескольких дней артиллерия и понтоны проходили мимо лагеря по пути к броду Бэнкса. Если погода останется благоприятной, завтрашний день донесет до наших ушей грохот полутораста пушек.

Но одно из тех странных событий, которые человек не в силах предотвратить, расстроило весь план. Вместо грохота артиллерии на следующее утро наши уши приветствует нежелательный шум дождя, который продолжается несколько дней. Непроходимые дороги, пушки и понтоны, застрявшие в грязи, люди, с трудом плетущиеся вперед или тянущие лодки, добавляют новую страницу в главу неудач, преследовавших доблестную Армию Потомака. Мятежники кратко подвели итог этому последнему наступлению лаконичными словами: «Бернсайд увяз в грязи!», которые они нагло вывесили на своей пикетной линии, насмешливо вопрошая, когда же наступит «благоприятный момент». Сезон дождей теперь установился по-настоящему, и утомленные войска вернулись в свои лагеря в ожидании прихода весны.

Ход событий уже предвещал смену командующих, и двадцать девятого января были зачитаны общие при приказы, объявляющие об освобождении генерала Бернсайда от должности и о вступлении в командование Джо Хукера. Краткие два месяца командования Бернсайда снискали ему искреннее уважение всей армии. Его честность намерений не могла быть подвергнута сомнению, и никто не чувствовал неудач, выпавших на его долю, острее, чем он сам. История, подводя итог его кампании, отведет немалое значение тому факту, что Бернсайд не встретил сердечного сотрудничества со стороны своих подчиненных командиров. Он обладал чрезмерным самоуничижением, и было честно с его стороны признаться в этом; однако остается вопросом, не отразилось ли это недоверие неблагоприятным образом на офицерах и нижних чинах его подчинения. Как бы мы это ни осуждали, хвастливая самоуверенность Хукера оказала немалое влияние на то, чтобы заново вдохнуть в армию ту уверенность в собственных силах, которая составляет важный пункт в расчетах на успех.



Прибытие генерала Хукера ознаменовалось упразднением крупных соединений и возвращением к более простой организации армейских корпусов. И что было еще важнее для солдат, был опубликован приказ, предписывающий выдачу четырех пайков свежего хлеба и свежей говядины и двух пайков картофеля в неделю, с периодической поставкой других овощей. эта мера пришлась прямо по сердцу армии, ибо следует признать, и в этом нет никакого позора для них, что сердца солдат находятся очень близко к их желудкам, если не прямо в них. Ибо армия — это великая физическая машина, расходующая колоссальный объем животной энергии и требующая пристального внимания к своим плотским нуждам для обеспечения наивысшей моральной эффективности.

От битвы при Фредериксберге до выступления Хукера весной 1863 года 27-й полк нес пикетную службу вдоль Раппаханнока, берега которого стали знакомы людям почти так же хорошо, как тропинки их детства. Через день, в семь утра, наша доля дивизионного пикета, снаряженная одеялами и суточным пайком, выстраивалась перед палаткой полковника и после смотра маршировала с милю к штабу генерала Хэнкока для прохождения еще одного смотра, после чего марш в два или три мили приводил их к линии реки. Тот факт, что три четверти времени погода была дождливой, снежной или холодной и бурной, дает некоторое представление о тяжелом характере пикетной службы. По взаимному соглашению обычай перестрелки на пикетах, столь раздражающий и бесполезный, был прекращен, и дружеские контакты стали обычным делом; каковой последний обычай, хотя и безобидный сам по себе, был тем не менее столь чреват неприятностями, что был запрещен специальным приказом. Мятежники часто спускали на реку свои миниатюрные суденышки, груженные табаком и свежими газетами Ричмонда, с запиской на имя «джентльменов из Соединенных Штатов» с просьбой обменяться товарами.

Двадцать второго февраля мы пережили самую суровую снежную бурю за весь сезон. В полдень сквозь густой туман из снежинок донесся глубокий пушечный гул, перерастающий в громкий хор близлежащих батарей, которому вторил низкий приглушенный рокот далеких залпов. Во всех направлениях гремели салюты в честь дня рождения Вашингтона. Время и место придавали дополнительный интерес этому проявлению уважения к Отцу Отчизны, ибо этот край тесно связан с его историей. Здесь он жил, и здесь по сей день живут его потомки, в то время как на другом берегу Раппаханнока скромная могила отмечает место упокоения его матери.

Пятого марта генерал Хукер провел смотр 2-го армейского корпуса на большой равнине возле штаба Хэнкока. Корпус был выстроен в девять линий по бригадам, всего почти пятнадцать тысяч человек. Генерал Хукер и генерал Кауч, бывший тогда командиром корпуса, со своими блестящими и многочисленными штабами быстро проскакали вдоль различных линий, пока люди отдавали честь ружьем. Затем, заняв позицию впереди, бригады прошли маршем в колонне по ротам. Ничто не было столь впечатляющим, как вид многих полков, сократившихся до жалкого осколка своей прежней численности, — безмолвно красноречивый комментарий к надписям на их знаменах.

Быстрое наступление весны и известная решимость Хукера двинуться на противника при первой же возможности породили множество спекуляций относительно плана новой кампании. Перед самым концом марта появились намеки на то, что армия должна вскоре ожидать выхода в поле. Ежедневно в нескольких точках на реке совершались подъемы воздушных шаров с целью выяснить расположение мятежников. В качестве иллюстрации хладнокровной самоуверенности «сражающегося Джо» ходили упорные слухи, что однажды он отправил свой аэростат прямо над городом Фредериксбергом, предварительно уведомив коменданта, что любое противодействие встретит суровое наказание со стороны его батарей. Сравнительная близость нашего лагеря к реке предоставляла хорошие возможности для наблюдения за любыми изменениями на стороне мятежников, а вероятность того, что нам придется переправляться перед городом при любом будущем маневре, подстегивала наше любопытство. Мятежники всю зиму активно занимались укреплением своих позиций, и теперь темные линии стрелковых цепей и земляных укреплений грозно чернели на утесах на милю вверх и вниз по берегам, держа под прицелом каждый удобный переправной пункт. Как легко вообразить, перспектива эта была отнюдь не заманчивой.









ГЛАВА V. ЧАНСЕЛОРСВИЛЛ.


Восьмого апреля 27-й полк участвовал в грандиозном смотре Армии Потомака президентом Линкольном в преддверии начала весенней кампании. Пятьдесят или шестьдесят тысяч человек находились в строю, и, вероятно, армия никогда не была в лучшем состоянии, чем в то время.

Неделю спустя были получены приказания снабзить людей восьмидневным пайком: пять дней нести в ранцах, а три — в сухарных сумках. Шинели, парадные мундиры и все, без чего можно было обойтись, надлежало сдать интенданту. Ежедневно проводились ротные смотры, дабы убедиться, что люди подготовлены в строгом соответствии с приказами. Примерно в это время полк был передан в состав 4-й бригады под командованием полковника Дж. Р. Брука из 53-го Пенсильванского полка. Буря продолжительностью в два дня ненадолго отложила наступление, но к двадцать седьмому числу месяца погода более или менее установилась, и началась кампания, которая, как все искренне надеялись, должна была завершиться взятием Ричмонда. Утром мы выслали дополнительный пикет численностью более трехсот человек, оставив в лагере едва ли капральский караул. Весь день артиллерия и кавалерия, вьючные мулы и обозы проходили мимо лагеря по пути на правый фланг. Поздним вечером поступили приказы свернуть палатки, собраться как можно тише и явиться на дивизионный плац на рассвете. Наши пикеты вернулись в два часа следующего утра. Лагерь теперь был полон суетливых приготовлений. Хижины все освещены; оживленный гул голосов; спешащие туда и сюда люди; решительные тона команд — все это сливалось в сцену возбуждения, которую невозможно встретить нигде, кроме армии. На рассвете полк выстроился в колонну и распрощался с разобранным лагерем, чтобы вступить в опыт, которого никто из нас никогда не ожидал на свою долю.

Лагерь близ Фолмута останется ярким воспоминанием в памяти, когда другие, более потрясающие сцены армейской жизни канут в лету. Наше четырехмесячное пребывание стало свидетелем коренного изменения облика страны. Несколько пней или одинокое дерево — вот всё, что осталось от лесов, которые четыре месяца назад шумели над ста квадратными милями территории. Тут и там дом — необитаемый, без забора и мрачный, — или почерневшая руина с торчащей голой трубой возвышались над опустошенным пейзажем, являя картину полного запустения.

Дивизия, собравшись возле штаба генерала Хэнкока, в семь часов утра начала марш к броду Соединенных Штатов. Мы миновали множество опустевших лагерей, чьи недавние обитатели, подобно нам, были в движении. Вместо того чтобы следовать прямому курсу реки вверх к броду, который находился всего в десяти милях выше Фолмута, мы проследовали весьма окольным путем и после легкого марша остановились в полосе леса, где расположились лагерем на ночь. На следующий день к вечеру мы только что разбили палатки, развели костры, собирались заварить кофе и поджарить кусочек свинины или говядины, как поступил приказ 27-му полку построиться с возможной поспешностью. Ужины были запихнуты в сухарные сумки без особого соблюдения порядка, и через несколько мгновений полк выступил примерно на милю для несения пикетной службы в лесу. Эта обязанность занимала нас до следующего дня, пока нас не сменили, после чего мы поспешили догнать остальную часть бригады, которая уже снялась с лагеря. Прошлой ночью выпал небольшой дождь, ровно настолько, однако, чтобы привести дороги в скверное состояние. На всем протяжении маршрута впереди высылались саперы для выстилания гатей на самых худших участках для прохода обозов. Насколько хватало глаз, непрерывная линия армейских повозок заполняла дорогу, с величайшим трудом пробиваясь вперед. Леса по обе стороны оглашались резким треском бичей погонщиков, и одновременно хор диких криков вырывался у возчиков и людей, толкавших колеса, в то время как высоко над общим шумом поднимались пронзительные вопли, напоминающие крики сыча. Затем резким, дергающимся прыжком проворные мулы вонзали упряжку в следующую колею в ожидании принятия тех же магических звуков.

Продвинувшись на короткое расстояние до брода, корпус остановился в ожидании завершения приготовлений к переправе. Солнце теперь вынырнуло из-за пелены облаков, словно в радостном сочувствии с воодушевлением, охватившим все сердца вследствие обнадеживающих новостей с передовой. Депеша от генерала Хукера возвещала, что успех 5-го, 11-го и 12-го корпусов превзошел все ожидания и что мятежники отступают. Эти корпуса снялись с лагеря рано утром в понедельник, 27 апреля, и направились к броду Келли, в двадцати пяти милях выше Фредериксберга. Понтоны были наведены, и на следующий день при минимальном сопротивлении была осуществлена переправа, после чего войска стремительно двинулись вперед к брову Германии на реке Рапидан с целью сосредоточиться у Чанселорсвилла. Генерал Стоунман со своей кавалерией переправился в среду, чтобы начать грандиозный рейд, который газета «Ричмонд Экзамайнер» охарактеризовала как «самое дерзкое предприятие войны». Маневр со стороны брода Германии заставил мятежников оставить свои укрепления перед бродом Соединенных Штатов, так что никаких препятствий не чинилось, когда наводились понтоны для прохода 2-го корпуса. Поздним днем 30 апреля мы стремительно двинулись вниз по крутому лесистому берегу и еще раз ступили на южную сторону Раппаханнока. Линия хорошо построенных стрелковых окопов с более сложными укреплениями для пушек с интервалами в несколько сотен ярдов держала переправу под прицелом. При своем поспешном отступлении мятежники оставили два орудия со сбитыми замками. Лишь несколько миль отделяли нас теперь от места боевых действий, и после марша по лесам и грязным дорогам, сделанным бесконечно худшими постоянным проходом войск, мы расположились биваком на ночь на небольшом расстоянии от особняка Чанселлора — большого кирпичного дома, названного так по имени его жильца В. Чанселора. Эта резиденция располагалась примерно в пяти милях от брода Соединенных Штатов и примерно в десяти милях к юго-западу от Фредериксберга, на пересечении бревенчатой дороги на Гордонсвилл и платного шоссе округа Орандж. Бесформенная масса руин — это все, что осталось ныне от того, что дало название одному из самых замечательных сражений войны.



За исключением редких артиллерийских выстрелов, первая половина дня 1 сентября прошла в сравнительном спокойствии, и ни одна из сторон не казалась расположенной начинать столкновение. Тем не менее предпринимались передвижения с целью выяснения расположения противника. Во второй половине дня 27-й полк участвовал в рекогносцировке с этой целью, которая чуть было не обернулась делом немалой важности. Покинув наш бивак в лесу, мы продвинулись вниз по дороге мимо особняка Чанселлора и, поднявшись на пологое возвышение, свернули на открытый участок слева, возле небольшого жилища, впоследствии занятого генералом Ли под его штаб-квартиру. Здесь артиллерийский взвод оживленно обменивался любезностями с батареей мятежников чуть выше по дороге. Несколько рот были немедленно развернуты в качестве застрельщиков, а остальные — в качестве поддержки, и продвинулись через лес, чтобы прощупать позицию противника и выявить его силы. Внезапно артиллерия запрягла лошадей, застрельщики были отозваны, и разведывательный отряд отступил в тыл быстрым шагом. Этот маневр был вызван наступлением противника, серьезно угрожавшего нашему правому флангу; но они были сорваны в своей попытке и отступили перед упорным ружейным и артиллерийским огнем. На несколько мгновений мы остались в боевом строю на открытой местности возле особняка Чанселлора, затем, пройдя немного вниз по дороге, развернулись через густой и спутанный лес слева. Обстановке указывала на то, что мятежники собираются идти в атаку с хребта, с которого мы только что отступили, но они ограничились яростным обстрелом нас из своих батарей. Задолго до того, как канонада прекратилась, мягкие сумерки майского вечера перешли в ночную темноту, добавляя жуткого величия сцене, когда орудия мятежников будили спящее лесное эхо, а снаряды дико проносились по воздуху и разбивались о деревья. Тихо расположившись на земле, мы ждали окончания этой железной бури. Едва последний снаряд пролетел над нашими головами и разорвался на бесчисленные осколки, как мы приступили к ночной работе по укреплению нашей позиции против ожидаемой атаки завтрашнего дня. Мятежники, по-видимому, занимались аналогичной работой прямо через овраг. Это была хлопотная и волнующая сцена вдоль линий армии в ту ночь. Быстрые удары топоров, сменявшиеся глухим звуком падающих деревьев, разносились по лесу во всех направлениях. Команды людей были под рукой, чтобы ставить бревна на позиции, в то время как другие копали траншею сзади и насыпали на них землю. На некоторое расстояние перед бруствером были срублены деревья с целью создания помех продвижению противника. По завершении наших укреплений мы отдыхали под ружьем и на рассвете 2 мая как можно тише вышли на дорогу, прошли мимо особняка Чанселлора и заняли новую позицию в боевой линии Хукера. Мятежники вскоре заняли место, которое мы только что покинули, каковое, однако, имело для них весьма малую ценность и могло быть легко занято заново, когда того требовали обстоятельства. Мы провели первую половину дня в строительстве брустверов, в то время как на других участках линии шло активное столкновение и несколько ожесточенных боев. Время от времени в течение дня противник открывал по нам огонь ядрами и снарядами, обнаруживая наше положение по дыму, вившемуся над деревьями от лагерных костров. В полдень, когда по ротам раздавались пайки, канониры мятежников, несомненно раззадоренные этим зрелищем, казалось, решили предать интендантов и пайки общей гибели.

Теперь прошло несколько дней в обычных приготовлениях к битве. Хукеру удалось выманить главные силы мятежников из их укреплений в тылу Фредериксберга, и сам он прочно закрепился в густых лесах, окаймлявших платную дорогу и весьма метко названных Дикими Землями (Уилдернесс). Боевая линия сил Союза образовывала широкий клин, основание которого опиралось на Раппаханнок, а вершина завершалась на самом переднем крае за особняком Чанселлора. 11-й корпус удерживал крайний правый фланг, за ним по порядку шли 3-й, 12-й и 2-й, в то время как 5-й занимал левый.

Говорят, Ли отдал приказ своим войскам прорвать эту линию любой ценой. За беспорядочными маневрами дня последовал краткий штиль. Люди стояли на своих местах за брустверами, вглядываясь в леса впереди, жадно прислушиваясь к первому звуку, который должен был подсказать, куда обрушится удар мятежников. В четыре часа дня противник крупными силами двинулся по платной дороге и начал атаку в районе укреплений, возведенных нами накануне ночью. Быстрый ружейный огонь на нашем правом фланге свидетельствовал о серьезной попытке прорвать центр линии Союза. Под прикрытием этого маневра несгибаемый Джексон провел свои орды через лес и обрушил их сомкнутый строй на правое крыло Хукера, прямо в тылу нашей нынешней позиции. Пусть 11-й корпус устоит твердо, и победа останется за нашими знаменами до исхода дня. Текущая история этого часа рассказывает нам о том, как был встречен этот кризис. Но более выразительным, чем сама история, был дикий крик триумфа, пронесшийся от одного конца линии мятежников до другого, когда она пронеслась по земляным укреплениям и увидела охваченный панике корпус, безумно мечущийся в тыл. Кто сможет описать почти затаенное дыхание, с которым мы прислушивались к перипетиям конфликта? Вот лавина противника на миг задерживается в своем беге; затем все ближе и ближе приближается звук боя, и кажется, что в следующее мгновение враг ворвется к нам в тыл. Часть 2-го корпуса спешит к месту схватки, и генералы Хэнкок, у которого каждый нерв натянут до предела возбуждения, подъезжает сообщить полковнику, что нас, вероятно, не вызовут в бой, но мы должны удерживать свою позицию и что в случае необходимости мы сможем сражаться по любую сторону наших брустверов, явно указывая на возможность атаки противника с тыла. Через лес позади нас видны батареи артиллерии, спешащие на позиции возле штаба Хукера, и через несколько мгновений лес содрогается от страшной канонады, соперничая по охвату звука с небесными громами. Издалека глубокий, протяжный гул стофунтовой пушки усиливает басовые ноты хора. Набитые картечью полевые орудия метут линию мятежников с убийственным эффектом. Наконец темнота положила конец этой грандиозномасштабной демонстрации человеческой мощи. Испуганные козодои прекратили свои жалобные крики; тихая луна поднялась над кровавым полем, и природа погрузилась в тишину, которая казалась угнетающей. Мы оставались под ружьем большую часть ночи, то и дело меняя позиции по мере того, как этого требовала обстановка.

В одиннадцать часов произошло один из тех эпизодов войны, который по своему потрясающему величию и ужасающей грандиозности едва ли не граничит с запредельным. Силы Хукера и Ли отдыхали на позициях, восстанавливая силы часом прерывистого сна и готовые броститься в бой при первой вспышке рассвета. Воздух был совершенно тихим и безмятежным, передавая лунные лучи с необычайной яркостью. Едва ли какой-либо звук нарушал томительную тишину почти бесконечного леса. Внезапно артиллерия, сосредоточенная на хребте едва ли в полумиле позади нас, с одним колоссальным грохотом излила свой огонь по позициям противника, прикрывая атаку пехотной дивизии. Гром мушкетов и артиллерии прокатился по лесу с невообразимо грандиозным эффектом.

В самый ранний час воскресного утра, 3 мая, битва возобновилась, но, по-видимому, с меньшей силой, чем в предыдущий день, и все же, по мере того как бригада за бригадой вступали в бой и почти беспримерный грохот ружей катился вдоль линии, было очевидно, что противник намерен с еще большей отчаянностью развить уже достигнутое преимущество. Сразу после завтрака 27-й полк, за исключением двух рот — D и F, занятых на других работах, — получил приказ спуститься в укрепления, которые мы возвели вблизи вершины клина в предыдущую пятницу, ночью. Эти работы теперь составляли часть пикетной линии армии, и в силу характера позиции и ее отношения к маневрам противника для ее удержания требовались крупные силы. Как водится в подобных случаях, когда приказывается усиленный пикет, знамя не сопровождало колонну. Когда полк ускоренным маршем двинулся вниз по холму в овраг, его встретил плотный ружейный огонь. Несколько человек были ранены, а кое-кто убит наповал выстрелом в голову прямо при входе в бруствер. Один или два полка, чей боезапас был исчерпан, постепенно отводились небольшими отрядами. Не преуспев в первой попытке, мятежники больше не предпринимали атак большими силами на наш участок линии, но, скрываясь в густом лесу, постоянно досаждали нам рассеянным огнем. Люди отвечали при первой возможности и с немалым эффектом, в чем впоследствии признались сами мятежники. Полковник Боствик особо выделялся своим почти безрассудным пренебрежением к огню противника, пока исполнял свои обязанности в различных точках линии. Подполковник Мервин несколько раз напоминал ему о грозящей опасности, когда он стоял на слегка возвышающемся месте в тылу стрелковых окопов, являясь заметной мишенью для вражеской пули.

Пока конфликт достигал кульминации на других участках поля боя, противник непосредственно перед нашим фронтом вел себя не столь празднетно, как казалось. Вглядываясь сквозь лес, мы смутно видели крупное соединение пехоты, совершающее широкий маневр вправо, очевидно, с целью атаковать какой-то удаленный участок линии. Аналогичный маневр происходил и слева. «Берегись на правом!» — «Берегись на левом!» — неслось вдоль всей линии, и каждый солдат был настороже, готовый встретить врага, если тот попытается захватить наши укрепления.

Внезапно из невидимых батарей позади нас раздается глухой грохот, и в следующую секунду снаряд за снарядом с визгом проносятся сквозь деревья и разрываются прямо в стрелковых окопах. В голове мелькает мысль, что мятежники у нас в тылу, но она отметается размышлением, что это просто какая-то батарея Союза бьет слишком низко и скоро исправит свой ложный прицел. Между тем наш небольшой отряд сократился менее чем до четырех человек, включая двести семьдесят человек из 27-го полка с небольшими частями 145-го Пенсильванского и 2-го Делавэрского; и поскольку эти силы были совершенно недостаточны для удержания протяженной линии, полковник Боствик отправил мајора Кобурна к генералу Хэнкоку за подкреплением. Через несколько мгновений обстрел прекратился, и далеко впереди на дороге появился офицер мятежников, размахивающий белым флагом и медленно подвигающийся вперед в ожидании признания. Люди прекратили огонь в непосредственной близости от дороги, в то время как на левом фланге ружейная пальба на миг стала интенсивнее. Наконец офицер мятежников прибыл на расстояние нескольких шагов от укреплений, где был остановлен в ожидании появления полковника Морриса из 66-го Нью-Йоркского, командовавшего всей линией. Этот офицер отсутствовал, и ответственность за принятие сообщения от парламенттера легла на полковника Боствика из 27-го полка. Мятежник — рослый, грубоватый на вид, но с манерами джентльмена — объявил себя лейтенантом Бэйли из джорджийского полка; что он был послан известить нас о том, что мы полностью окружены; что не осталось никаких путей к отступлению, и поэтому он призывает нас сдаться и таким образом избежать кровопролития, которое неизбежно последует за любым сопротивлением превосходящим силам спереди и сзади. Полковник ответил, что он «этого не видит», и перешел к выяснению реального положения дел. Между тем подполковник Мервин поднялся по лесу в тылу лишь для того, чтобы убедиться в горькой правде: мятежники заняли сильные позиции, преграждая любые пути к отступлению в этом направлении. Массы противника, хлынувшие справа и слева, сразу же выявили наше отчаянное положение, в то время как свистящие пули из леса как сзади, так и спереди указывали на то, что враг замыкает кольцо вокруг нас. Первым порывом офицеров и солдат была попытка пробиться силой. Но было очевидно, что подобный шаг приведет к уничтожению более чем половины нашего личного состава, тогда как оставшиеся неизбежно попадут в руки неприятеля. После скорого совещания офицеров была согласована капитуляция, и формальности едва успели завершиться, как густая цепь стрелков мятежников высыпала из тылового леса. Всего пять минут назад люди стояли на своих постах, не омраченные ни малейшим сомнением в своей безопасности; теперь же, пораженные внезапной развязкой, мы обнаружили, что нам предстоит вступить в ужасную неизвестность плена у мятежников. И это удивление с огорчением усиливалось убеждением, что армию Союза постигло тяжкое бедствие. История этого дня подтверждает тот факт, что неудача субботы и последующие операции воскресного утра вынудили сформировать новую линию боевого развертывания. Накатывающийся конфликт постепенно оттеснил Хукера назад, и поздно вечером армия по его приказу отошла на позицию на некотором удалении к тылу от особняка Чанселлора. Как впоследствии заявлял генерал Хэнкок, в 27-й полк были посланы приказы отходить одновременно, но они до нас не дошли; и пока остальная часть армии отступала на новую линию, 27-й полк все еще оставался на самом переднем крае старой, совершенно не ведая об изменении позиции. Наше положение в овраге, окруженном густым лесом, делало невозможным наблюдение за маневрами на других участках обширного поля боя. Противник, уже знавший об отходе Хукера, немедленно развернул за нами батарею, поддерживаемую, как впоследствии выразился один из мятежников, двумя бригадами пехоты.



Опыт мајора Кобурна сразу после обстрела по пути с поручением доставить просьбу полковника генералу Хэнкоку более чем подтверждает это заявление. На пути в тыл его сопровождал один из наших сержантов, тяжело раненный в начале боя. Они прошли едва с полмили по лесу, как были захвачены в плен, и майор был препровожден на дорогу, где обнаружил большую часть корпуса Стоунволла Джексона под командованием генерал-майора Андерсона. Они уже развернули свою цепь застрельщиков и продвигались вперед со всей возможной поспешностью, будучи уверены в своей добыче. Окруженные со всех сторон превосходящими силами, имея батареи спереди и сзади, было бы безумием пытаться пробиться с боем перед лицом такого перевеса. Доблестный Брук с присущей ему храбростью, услышав пальбу, вызвался атаковать с бригадой нам на помощь, но генерал Хэнкок отказал в разрешении из опасения спровоцировать общее сражение во время смены армией позиций.









ГЛАВА VI. НА РИЧМОНД.


Теперь вернемся к нашему небольшому отряду пленных в том лесистом овраге. Как только капитуляция была завершена, солдаты выбросили свои ружья, многие из них вместе с патронами, в ручей неподалеку от укреплений, а некоторые порезали снаряжение, будучи преисполнены решимости оказать мятежникам как можно меньше помощи и поддержки. Наши новоиспеченные знакомые продемонстрировали поразительное пристрастие к ножам и прочим удобствам, которые, как всегда предполагается, имеются у янки. Один из застрельщиков мятежников едва опустил прицел ружья, как подошел к одному из наших солдат и спросил: «У тебя нет ножа на продажу?» — «Нет»; и, несколько смутившись, он удалился попытать счастья на более перспективной ниве. Нам приказали строиться, и часть из нас погнали по дороге к штаб-квартире генерала Ли, где мятежники отобрали у нас ранцы, прорезиненные одеяла, палаточные полотнища и фляги, а также записали наши имена. Довольно большая толпа «кашемировых мундиров» собралась поглазеть на «янки» и заняться своими торговыми делами.

Пока мы находились возле штаба, высокопоставленный генерала подъехал без сопровождения своего штаба и был встречен среди солдат с помощью того особого стиля ура-криков или воплей, который свойственен им самим. Предводитель мятежников казался погруженным в глубокие думы, едва замечая горстку пленных или возгласы своих людей. Следы заботы глубоко залегли на его железном лице. Облаченный в скромные одежды, без каких-либо броских знаков отличия, спокойный и решительный в манерах, перед нами стоял командующий Северовиргинской армией, военный оплот мятежа. Генерал поспешно удалился в свои покои, а наше внимание привлекла разношерстная толпа солдат-мятежников, марширующих по дороге. Если бы мы могли забыть суровые реалии нашего положения, мы вполне могли бы счесть это зрелище военным фарсом. При более детальном осмотре мы обнаружили, что эта «кашемировая фаланга» состоит из рослых, тощих образчиков «бедноты из низов» со шляпами, заломленными в самом отборном стиле, и ранцами всех мыслимых разновидностей. Офицеры многие были снаряжены мечами древнейшего образца, которые уже отслужили свой срок в былые времена. Вот человек с весьма неплохим одеялом, и вскоре мы видим буквы «США», проступающие под складками, в то время как на другой спине ремнями привязан кусок старого ковра. Более грязной, потрепанной, неприглядной, невежественной шайки пограничных головорезов мы еще не встречали, и это именно тот материал для боеспособной армии, что сплотился в защиту измены и рабства.

Приготовления были завершены, и под сильным конвоем мы выступили на Спотсильвейни-Корт-Хаус. Дороги были забиты ранеными конфедератами, двигавшимися в тыл. Наш маршрут пересекал участок поля боя, но теперь все стихло; лишь расщепленные деревья и линии брустверов напоминали о яростных схватках последних дней. В сумерки мы вошли в ставший историческим город Спотсильвейни и провели ночь в ограде здания суда. Часть полка осталась в окрестностях поля боя и прибыла в селение лишь на следующий день пополудни. Утром 4 мая мы возобновили марш на Гвинис-Стейшен, небольшой хуторок на Ричмонд-Фредериксбергской железной дороге, важный как склад припасов для армии Ли. Здесь, казалось, был общий сборный пункт для пленных, и к нашему прибытию там уже скопилось полторы тысячи человек. Возле станции находился дом, где лежал раненый Стоунволл Джексон и впоследствии скончался, событие, которое погрузило всю Конфедерацию в траур. Наше пребывание на Гвинис-Стейшен затянулось до четверга, 7 мая — три дня мучений, едва ли имеющих аналогии во всем опыте девятимесячной кампании. Вторник забрезжил невыносимо жарким. Палящие лучи солнца, казалось, концентрировались на большом открытом участке, занимаемом пленными Союза, не смягченные даже одиноким деревом. Позже в течение дня на нас обрушился страшный грозовой ливень, переросший в конце концов в затяжную бурю, пронзительно сырую и холодную, продолжавшуюся всю ночь и на следующий день с небольшими перерывами. Дождь лил как из ведра, потоками пересекая площадку. Поистине комичное зрелище являли собой почти две тысячи лишенных укрытий людей, настоящих самопровозглашенных скваттеров, рассеявшихся по полю в безмолвной покорности, промокших насквозь под хлещущим штормом.

До сих пор мы перебивались скудными остатками пайков дяди Сэма. «Какое падение!» — когда мы спустились с щедрого гостеприимства Джо Хукера до скудного рациона, выдаваемого нам интендантом мятежников. Кратковременное пребывание в одном из отелей Джеффа является безотказным средством для всех, кто склонен роптать на армейскую пищу. Раздается команда: «Строиться за пайками!» Мы почти решили, что этот приказ никогда больше не услышим, пока снова не встанем под флагом Союза. В тот же миг наши мысли вернулись к лагерю под Фолмутом, и в воображении всплывали видения говядины, свинины, галетехлеба, свежего хлеба — воистину, армейский паек дяди Сэма вырисовывался рельефнее, чем когда-либо прежде. В безмолвном ожидании мы продвигаемся вперед и получаем — по три пинты муки на человека. Возник вопрос: что с ней делать? Наши крайне ограниченные кулинарные возможности быстро разрешили эту задачу. Была лишь одна альтернатива, и люди немедленно развели небольшие костры и принялись вовсю стряпать меню для похода на Ричмонд, каковое меню состояло исключительно из муки, смешанной с водой и высушенной на огне. Фермер из Новой Англии счел бы за личное оскорбление, если бы такую дрянь предложили его свиньям. Даже развозчик помоев выразил бы негодование.

Многозначительные зрелища питали наше любопытство. Колонны повозок непрерывно прибывали со станции и уходили обратно, перевозя припасы для армии Ли. Потертые армейские фургоны — настоящие ноевы ковчеги на колесах — кони и мулы, доведенные до состояния ходячих мощей, — всё предвещало крах Конфедерации. В четверг утром, 7 мая, мы начали марш на Ричмонд под конвоем 12-го Южнокаролинского полка. Дороги находились в ужасном состоянии из-за недавних дождей. По пути мы прошли через Боулинг-Грин, в нескольких милях к востоку от железной дороги, и к вечеру достигли станции Милфорд. Сразу за селением нам пришлось вброд пересекать реку Маттапони, и мы остановились на ночлег в близлежащем лесу. После утомительного марша мы расположились биваком в пятницу вечером на небольшом расстоянии за станцией Хановер. В этом месте каждый человек получил по пять крекеров среднего размера и унцию бекона. Наши конвоиры были крайне немногословны, но время от времени выкрикивали: «А ну строись почетвереньки!» — или отпускали словечки вроде «полагаю» или «весьма ловко».

9 мая, казалось, сосредоточило и усилило все прежние неудобства. День был чрезвычайно жарким, и наш маршрут пролегал через череду скверных болот, окаймлявших реки Памунки и Чикахомини и простиравшихся до расстояния в четыре-пять миль от Ричмонда. Здесь земля несколько выше, а живописные виллы гнездятся среди деревьев, которые как раз одеваются в весеннюю листву. Когда мы проходили мимо одной из таких резиденций, ее владелец — старый джентльмен — и женщины высыпали всей толпой поглазеть на шествие. Вне всякого сомнения, мы являли собой довольно жалкое зрелище; во всяком случае, эти высокородные представители виргинской знати ликующе хохотали и громко отпускали комплиментарные замечания в адрес янки в целом и нас в частности. — О, ну вы-то добрались до Ричмонда! — провизжала одна из них со всем бессильным гневом, на который была способна. — В следующий раз мы придем с ружьями, — последовал ответ. — Да-да, — поддакнул старик, — мы видели уйму таких ребят, как вы, прошлым летом вон там, — указывая тростью в направлении достижений Макклеллана на болотах Чикахомини. Таким образом перестрелка словечками продолжалась вдоль всей линии.

Мы уже могли видеть вдали шпиль столичного города мятежников. Сразу за пределами города линии земляных укреплений с то тут, то там грозными жерлами пушек держали дорогу под прицелом. Наш льстивый прием до сих пор в селениях по маршруту от Гвинис-Стейшен заставлял нас ожидать еще больших проявлений чувств от ричмондской публики. Когда мы входили в город, казалось, что весь Ричмонд высыпал поглазеть на парад янки. Улицы в пригородах были полны народу — мужчины, женщины и дети, белые, негры, мулаты, — все в единой смутной толпе, охваченной по большей части шумным ликованием, в то время как «ее красавицы и ее рыцарство» рука об руку упивались зрелищем с каким-то дьявольским злорадством. Какая-то старуха, всплеснув руками от тупого изумления, заверещала: «Ой, да вся армия Хукера идет!» Мы подумали про себя: она почти права; армия Хукера будет здесь со дня на день, причем тоже с ружьями. — Зачем вы сюда приперлись? — потребовал ответа один, чье лицо буквально пылало местью. — О, мы всего лишь передовой отряд Хукера, пришли поработать носильщиками на похоронах Стоунволла Джексона, — тихо ответил кто-то. В ярости он выпалил: — Если бы ты не был пленником, я бы тебя пристрелил. — Вы добрались до Ричмонда вовсе не так, как ожидали. — Поглядите на этих янки; среди них едва ли найдется хоть одно честное лицо. — Какой вороватый вид! Эти и многие другие выражения всех степеней изысканности обрушились на нас. И вправду казалось, будто рыцарство нарочно заучило к этому случаю какой-то словарь бранных словечек и практиковалось заранее, чтобы выдать их в наиболее одобряемом стиле гримас и интонаций. Хотя Ричмонд был Содомом и Гоморрой измены и концентрированной сутью мятежной подлости и яда, мы не были оставлены наедине с этой мрачной стороной картины. Пока мы стояли на улице прямо перед входом в отель Джеффа, какая-то немка из доброты и, полагаю, верности своего сердца поспешно выбежала из соседнего дома с большой буханкой пирога и разделила ее среди жаждущих людей. Затем она скрылась, но вскоре вернулась с ношей хлеба, которую распределила тем же манером. Произошло еще несколько подобных случаев, вспыхнувших золотым солнечным светом на фоне темного и хмурого неба.

Утомленные дневным маршем и его бурными событиями, а также изнуренные нехваткой пищи, большинство людей были препровождены на табачную фабрику Крю и Пембертона, расположенную на Кэри-стрит, напротив печально известной тюрьмы Либби, копией которой она является. Более тысячи человек были размещены на фабрике Крю и Пембертона, в среднем почти по триста человек на каждом этаже. Двести восемьдесят девять человек, включая бо́льшую часть 27-го полка, занимали верхний чердак, и когда все они расположились на полу, почти каждый квадратный фут был занят. Многие были настолько истомлены, что не могли подняться по лестнице без помощи товарищей. Кроме того, Белл-Айленд принял на свои пески и дикий лук небольшое число людей. Сорок или пятьдесят человек были направлены в тюрьму Либби, где уже содержались офицеры штаба и офицерский состав 27-го полка. Последние прибыли в Ричмонд днем или двумя ранее после поездки в переполненных вагонах от станции Гинз. Жители окрестностей по ходу движения казались охваченными полным брожением мстительного возбуждения и то тут, то там собирались шумными группами, чтобы посмотреть на необычное зрелище. Виргинские женщины были особенно злобными в словах и поведении. Некоторые из них, устроившись на видных местах, размахивали маленькими конфедеративными флагами, словно привлекая к себе больше внимания, и выкрикивали: «Вот в чем дело!», «Идите сюда, проклятые мерзавцы!», «Вы захватили с собой Старика Эйба?», «Разве вы не миловидная компания?». Обычная разношерстная толпа приветствовала их, когда они высаживались на Брод-стрит, и казалась весьма жаждущей напомнить им об их прибытии в столицу мятежников. «Ну что, добрались?», «Как вам это местечко?», «Вы ведь славная компания воров, не так ли?». Так их препроводили в Либби и передали на милость капитана Тернера и его помощников, которые обыскали пленных и присвоили все запрещенные предметы.

День, следующий за прибытием основных сил полка, был субботой, ровно через неделю после того, как мы попали в руки мятежников. За эту неделю все пайки, полученные каждым человеком от властей мятежников, сводились к трем пинтам муки, пяти крекерам среднего размера и унции или двум бекона. Весь день в воскресенье люди требовали еды. Охрана вокруг тюрьмы имела строгий приказ не позволять местным жителям продавать что-либо пленным, однако, несмотря на это, некоторые продукты проникали через блокаду. К вечеру мятежники раздали на каждых четырех человек нечто, выдаваемое за четырехфунтовый буханый хлеб и фунт свинины. Меньше трех фунтов хлеба было бы ближе к истине, что составляло около десяти-двенадцати унций на человека, и это вместе с тремя унциями свинины составляло суточный пай на одного человека. Насколько его хватало, оно было очень хорошим. Каждое утро начальник тюрьмы в звании майора и его клерк, отступник из Нью-Йорка — оба отъявленные мерзавцы, — приходили в тюрьму, чтобы пересчитать нас и убедиться, что все на месте.

Так дела шли несколько дней — та же унылая рутина тюремной жизни, разнообразимая лишь запретным чтением ричмондских газет с рассказами о похоронах Стоунволла Джексона, чему в Либби очень радовались. Наконец, в среду утром пришло радостное известие о том, что транспорты Соединенных Штатов прибыли в Сити-Пойнт и ожидают нашего прибытия. Офицеры мятежников привели нас к присяге о даче честного слова: «Мы, нижеподписавшиеся, торжественно клянемся и даем священное слово, что не будем во время продолжающихся враждебных действий между Соединенными Штатами и Конфедеративными Штатами Америки помогать или пособлять врагам упомянутых Конфедеративных Штатов с оружием в руках или иным образом до тех пор, пока не будем регулярно и законным образом обменены или иным образом освобождены. И да поможет нам Бог. И мы подтверждаем наши имена, приложенные к сему, как если бы они были подписаны нами лично». В половине четвертого пополудни с невыразимой радостью мы покинули эти тюремные стены, чтобы отправиться маршем в Сити-Пойнт, место примерно в тридцати пяти милях от Ричмонда. Перейдя реку Джеймс в Манчестер, мы направились по шоссейной дороге на Петерсберг под конвоем главным образом кавалерии. Мятежники гнали нас вперед милями чуть ли не ускоренным маршем без каких-либо остановок. Когда проезжал майор Тернер, люди просили его о привале. Он выкрикнул: «Для грешников нет отдыха!» — и проследовал дальше.

Наш конвой намеревался продолжать марш всю ночь, но гроза необычайной силы серьезно этому помешала. Темнота, столь непроглядная, что мы не видели собственных ног, окутала дорогу. Медленно, сквозь грязь, дождь и темноту мы брели до полуночи. Идти дальше было невозможно. Вдоль дороги на многие милы были разбросаны сотни тех, кто слишком выбился из сил, чтобы поспевать за колонной, и в конце концов мы все втащили себя в болотистый лес и, убаюканные журчанием ручьев, струившихся вокруг со всех сторон, на время забыли усталость перехода. Рано утром следующего дня утомленная колонна снова двинулась в путь, поддерживая увядающие силы частыми остановками. Петерсберг остался позади, а вместе с ним еще десять миль грязи. Наконец вдали заблестели воды реки Джеймс; старый флаг, гордо развевающийся на мачте союза транспортов, манит вперед. Люди пытаются кричать «ура», но крик замирает на их губах; силы слишком истощены, чтобы выразить чувства, переполняющие все сердца. С новыми силами мы устремляемся вперед и вскоре входим в опустевшую деревню Сити-Пойнт, чьи разбитые крыши свидетельствуют о недавней бомбардировке. Этот марш от Ричмонда до Сити-Пойнт почти не имеет себе равных за всю историю 27-го полка. Многие были готовы упасть на землю от полной неспособности идти дальше. Позади мрачно возвышались суровые исторические стены Либби; унылые месяцы заключения проплывали в медленной веренице, переполненные свидетельствами жестокости, голода и болезней; в то время как путь вперед к свободе и человечности, вперед к щедрой заботе и защите, написанный на каждой складке старого флага, зажигал в них новую решимость продолжать борьбу. Вновь они стоят на палубе союзного судна, решив нанести еще более сильный удар по своей стране, когда снова выступят навстречу ее варским врагам. Как только люди поднялись на борт транспортов, им выдали продовольствие для удовлетворения насущных потребностей. Пароходы тихо поплыли вниз по прекрасной реке Джеймс, окаймленной высокими берегами, богатыми свежей весенней зеленью, с то тут, то там проглядывающими сквозь деревья красивыми виллами. Мы встали на якорь на ночь в Гаррисонс-Лендинг, важном пункте в истории кампании на Полуострове. На следующее утро наши транспорты вошли в Хэмптон-Роудс. Хэмптон, бывший некогда летним местом отдыха виргинской аристократии, Ньюпорт-Ньюс, далекие шпили Норфолка, топ-мачта «Камберленда», все еще устремленная в небо, маленькие мониторы, Рип-Рапс и тот величавый старый часовой, форт Монро, — все это предстает перед глазами, когда мы заходим в Олд-Пойнт-Комфорт. Короткая остановка, и мы снова отправляемся в Аннаполис, куда прибываем утром 16 мая и размещаемся в казармах в тылу города. После трех дней отдыха мы отправляемся в Александрию через Чесапикский залив и Потомак и 21 мая оказываемся в тесных пределах Лагеря выздоравливающих.

Большинство офицеров были задержаны в Ричмонде на несколько дней после отбытия рядовых. Тем временем мятежники угрожали возмездием за казнь генералом Бернсайдом двух шпионов в Кентукки; и чиновники, заведовавшие Либби, с огромным удовольствием говорили нашим офицерам, что им предстоит участвовать в лотерее, которая определит жертв lex talionis. Несколько дней спустя они были избавлены от неизвестности объявлением о том, что жребий пал на двух офицеров из Теннесси. После того как это дело было урегулировано к удовлетворению властей мятежников, офицеры 27-го полка получили пароль рано утром в субботу, 23 мая, и отправились в товарных вагонах в Сити-Пойнт, а оттуда через форт Монро были доставлены в Аннаполис, куда прибыли утром 25 мая.

Оставляя освобожденных под пароль пленных 27-го полка претерпевать как придется праздность и недовольство в Лагере выздоравливающих, мысленно вернемся в дикие места Чанселорсвилла и от тех событий 3 мая последуем за небольшим отрядом, который все еще остается на передовой, чтобы принести наше знамя к победе на высотах Геттисберга. Восемь рот были захвачены в памятное майское утро; но роты D и F, будучи откомандированы для несения службы в другом месте, избежали этой неожиданной бестии и отступили вместе с основной армией, когда генерал Хукер отступил на свою новую линию обороны. Между тем обязанности этих остатков полка были несколько разобщенными. В течение субботней ночи, последовавшей за катастрофой 11-го корпуса, рота А находилась в секретном охранении и была сменена ротой D ранним утром следующего дня, как раз вовремя, чтобы присоединиться к основным силам полка в том месте, где они попали в плен. Рота F была ранее откомандирована для заполнения разрыва в линии между 53-м и 145-м Пенсильванскими полками и вскоре после этого получила приказ выдвинуться к дому Чанселлеров для поддержки знаменитой батареи Петтита. Здесь они оставались до воскресного полудня под сильным огнем. Дважды мятежники штурмовали сомкнутыми массами, но были отброшены благодаря быстрому и неотразимому огню батареи Петтита. В воскресенье вечером рота F заступила в пикет и оставалась на этой службе до вечера следующего понедельника. Именно на этом участке линии Стоунволл Джексон получил свое смертельное ранение.

Следует вспомнить, что когда полк выступил на линию пикетов тем воскресным утром, цвета остались позади по приказу генерала Брука. Хотя стрелковые окопы теперь были совершенно пусты, знаменный взвод, не имея приказа отступать, удерживал свои позиции до 10 часов утра, большую часть времени находясь под сильным артиллерийским обстрелом. В этот час они получили приказ отступить в тыл и вскоре после этого присоединились к роте D, которая последней покинула старую линию пикетов армии, как сообщил штабной офицер, принесший им приказ об отходе. Различные остатки 27-го полка не соединялись вновь до позднего вечера понедельника.

Бой воскресного утра, 3 мая, завершился в одиннадцать часов, и, за исключением слабого выступления сил Джексона во второй половине дня, остаток дня прошел в сравнительном спокойствии. Между тем Хукер сократил свои линии, и теперь армия была сосредоточена в почти равносторонний треугольник, основание которого опиралось на Раппаханнок. 11-й и 12-й корпуса занимали сторону, обращенную к Фредериксбергу. На стороне, смотрящей в сторону Рапидана, находились 1-й, 3-й и 5-й корпуса, в то время как наш 2-й корпус выстроился четырьмя плотными линиями на углу, представлявшем собой открытую площадку около двухэтажного белого дома на дороге Элис-Форд-роуд, близ перекрестка с дорогой, ведущей к Юнайтед-Стейтс-Форд. Это была сильная позиция, благоприятная для артиллерии и по праву считавшаяся важнейшей на всей линии. 27-й полк занимал позицию слева от белого дома, где теперь располагался штаб генерала Хукера. Такой ситуация в армии оставалась и в течение двух последующих дней. Противник, казалось, не желал рисковать всеобщим наступлением, но время от времени обстреливал наши укрепления из артиллерии, словно желая убедиться в том, что Хукер все еще там. Дела не могли долго оставаться в таком неопределенном состоянии. Золотая возможность разгромить мятежников, когда грохот пушек Седжвика, наступавшего со стороны Фредериксберга, наполнял воздух рокочущими нотами успеха, была упущена, и теперь каждый час промедления увеличивал бушующий поток Раппаханнока, грозящий смыть те тонкие нити, которые связывали армию с ее припасами.



В понедельник вечером, 4 мая, генерал Хукер провел военный совет, на котором было решено отвести армию на следующую ночь. Соответственно, временем начала было назначено восемь часов вечера вторника; однако войска начали движение только после полуночи из-за сильного шторма, унесшего некоторые мосты. 27-й полк оставался под ружьем всю ночь под дождем с приказом быть готовым выступить в любой момент. Наконец, в четыре часа утра 6 мая полк отступил вместе с остальной бригадой, переправился обратно у Юнайтед-Стейтс-Форд и после двенадцатичасового марша прибыл в старый лагерь близ Фалмута. 64-й Нью-Йоркский полк был обнаружен спокойно устроившимся в нескольких хижинах, которые мусорщики Фалмута оставили стоять, и некоторое время возражал против ухода из своего благодатного убежища, но в конце концов признал первоочередное право 27-го полка. Спустя несколько дней полк сменил лагерь на более здоровое место в двух милях дальше от реки. Потери кампании Хукера сократили наши ряды с почти четырехсот человек до ста шестидесяти, включая роты D и F и небольшие отряды других рот, и все они находились под командованием старшего офицера, капитана Джозефа Р. Брэдли из роты F. Парады войск проходили как обычно, и служба на старой линии пикетов на Раппаханноке возобновилась, ложась тяжелым бременем на наши уменьшившиеся ряды. Время от времени пикеты мятежники кричали через реку, желая узнать, куда делся 27-й Коннектикутский полк, и на одном дыхании давали ответ: «Пикетировать вокруг Ричмонда». 13 мая несколько наших раненых прибыли из Фредериксберга, проведя девять дней в госпиталях мятежников.



После битвы при Чанселорсвилле генерала Д. Н. Кауча, командира корпуса, освободили от должности по его собственной просьбе, и командование перешло к нашему дивизионному генералу У. С. Хэнкоку, которого по справедливости характеризовали как саму олицетворенную войну. Как только это стало возможным после возвращения наших штабных офицеров из Ричмонда, часть из них была обменена, и в самый ранний момент полковник Босвирк вернулся на фронт, за ним последовали подполковник Мервин, майор Коберн и лейтенанты Фрэнк Чепмен, Бердикт, Райс, Мулнер и Кросс, которые присоединились к полку 11 июня. Поскольку полковник Босвирк не мог оставаться со своими людьми из-за тяжелой и затяжной болезни, командование батальоном принял подполковник; батальон теперь состоял из трех рот, причем дополнительная была сформирована из остатков плененных рот и передана под командование капитана Джедидаи Чепмена.









ГЛАВА VII. ГЕТТИСБЕРГ.


Результат битвы при Чанселорсвилле заставил генерала Ли претворить в жизнь его заветный план вторжения на Север. Поскольку позиция Хукера перед Фредериксбергом была неблагоприятной для атаки, лидер мятежников в начале июня начал серию маневров с целью отвлечь его от реки. Остарив корпус Хилла в укреплениях Фредериксберга для видимости, он сосредоточил силы Юэлла, Лонгстрита и Худа в Калпепер-Корт-Хаусе, близ верховий Раппаханнока, и в середине июня стремительно продвинулся в долину Шенандоа, захватив или разгромив слабые силы Союза, противостоявшие его маршу. Тем временем бдительный глаз Хукера следил за ним, и 6-й корпус переправился через реку чуть ниже Фредериксберга, чтобы определить силу и намерения мятежников. Несколько дней спустя несколько армейских корпусов снялись с лагеря и двинулись в сторону Уоррентона с целью наблюдения за передвижениями противника и прикрытия подступов к Вашингтону; в то время как 9-го числа кавалерия нанесла тяжелый удар по кавалеристам Джеба Стюарта, собиравшимся большими силами у Келли-Форд в двадцати пяти милях выше Фалмута с намерением пронестись разрушением по плодородным полям Пенсильвании.



2-й корпус последним покинул линию Раппаханнока. 8 июня 27-й Коннектикутский полк получил приказ быть готовым к маршу в любое время с трехдневным пайком и оставался в таком положении до 14-го числа, когда поступили окончательные приказы, и в 3 часа дня полк вместе с остальной бригадой, выполнявшей функции арьергарда корпуса, двинулся вверх по реке к Бэнкс-Форд, сменил наши пикеты, провел разведку противника и отступил в сторону Стаффорд-Корт-Хауса. Эта маленькая деревушка осталась позади в огне. В течение нескольких дней корпус двигался по дорогам вблизи Потомака, проходя через Дамфрис, Оккокан и Фэрфакс-Стейшен, останавливаясь здесь на два дня и прибыв в Сентервилл 19-го числа. Маршрут теперь повернул еще дальше налево, пересекая старое поле боя при Булл-Ране, которое стало свидетелем исхода двух кампаний. Время не стерло следы тех губительных дней. Войска молча прошли по полю, и мысли многих из ветеранских полков и некоторых в нашем собственном полку с поразительной четкостью возвращались к тем событиям, когда по обочинам дороги валялись белые кости павших или боевой мусор. После тяжелого двадцатимильного марша под дождем полк прибыл в 10 часов вечера 20 июня в Торофэр-Гэп, дикое ущелье в хребте Блу-Ридж. Чрезвычайно изнурительный марш из Фалмута сделал четырехдневный сравнительный отдых в ущелье весьма желанным. Здесь войска занимались пикетированием перевала, чтобы не допустить перехода противника через горы. Тем временем на севере Стюарт и Плезантон снова шли в атаку при Алди, Аппервилле и Миддлбурге, и их приглушенная канонада отдавалась эхом среди этих холмов и приятных долин, безусловно не привыкших к этому звуку, повторяясь снова и снова, казалось, с самых разных направлений.

25 июня полк поднялся ранним утром, готовый к бою или маршу, в зависимости от обстоятельств, поскольку мятежники приближались с коварным намерением захватить скот и обоз корпуса, и ожесточенная перестрелка пикетов указывала на возможную необходимость принять последнюю альтернативу. Но после пребывания в боевой линии без серьезных демонстраций со стороны противника корпус продвинулся через Хеймаркет по направлению к Потомаку. Кавалерия мятежников упорно преследовала их и пыталась зайти с флангов, но были выставлены застрельщики, и войска шли каре, готовые отразить любое нападение. У Хеймаркета батаретки открыли огонь по противнику и отбросили его. Колонна двинулась вперед к Гам-Спрингс и, не разбивая палаток, ночевала в эту ночь на позициях, выстроившись в каре, готовая по первому сигналу отразить любую атаку кавалерии мятежников. В полночь 26 июня полк переправился через Потомак у Эдвардс-Ферри. Следующие три дня прошли в непрерывных маршах вверх по долине реки Монокаси через множество тихих мерилендских деревень, среди которых были Пулсвилл, Фредерик-Сити, Либерти, Джонсвилл и Юнионтаун. Марш каждого дня был очень долгим — переход от Фредерикс-Сити до Юнионтауна составил тридцать шесть миль, и то, как он был совершен, заслужило высокие похвалы от полковника Брука, командовавшего бригадой.

До сих пор армия маневрировала так, чтобы прикрывать Вашингтон и Балтимор, и теперь, когда планы мятежников стали более очевидными, генерал Мид, сменивший незадолго до этого генерала Хукера, приказал сосредоточить свои силы в районе Геттисберга. 1-й корпус шел в авангарде, за ним следовал 11-й, и в среду утром, 1 июля, он прогнал застрельщиков противника через город. Генерал Рейнольдс, командовавший корпусом, без колебаний двинулся вперед в атаку и встретил смерть, храбро расставляя свои войска на высотах за городом. Мятежники отступали медленно, чтобы дать время людям Юэлла прийти им на помощь, и когда это было выполнено, они превосходили объединенные силы 1-го и 11-го корпусов, от чьих теперь соединившихся колонн зависел исход дня. В три часа дня противник, получив подкрепление, перешел в наступление и заставил генерала Ховарда, принявшего командование, отвести свои войска к югу от города, и к концу дня он прочно закрепился на Кладбищенском холме.

Пока эти события разворачивались вокруг Геттисберга, 27-й Коннектикутский полк со своим корпусом не спеша двигался к Танитауну, чуть ниже границы штата Пенсильвания. Здесь войска передохнули несколько часов, не подозревая, что первый из трех славных боевых дней уже в разгаре. Но вскоре зловещие звуки пушек Ховарда и Юэлла донеслись до слуха и придали новый вес призыву с передовой о подкреплении. В сопровождении генерала Хэнкока корпус стремительно продвинулся на расстояние трех миль от Геттисберга и занимался до полуночи возведением укреплений. С первыми лучами рассвета 2 июля бригады двинулись вперед, чтобы занять отведенные им места в боевой линии. Вдали уже слышны прерывистый огонь противостоящих пикетов и застрельщиков и редкие раскаты тяжелых орудий. Столкновение битвы, которое должно решить судьбу вторжения мятежников, в худшем случае отложится лишь на несколько часов. Перед самым занятием позиций, пока войска отдыхали под оружием, командир нашей бригады собрал офицеров, кратко напомнил им о критическом характере сложившейся ситуации и подчеркнул важность и необходимость приложения всех сил для обеспечения успешного исхода противостояния.

Чтобы понять различные позиции 27-го полка во время боя, давайте вкратце обрисуем боевую линию, принятую генералом Хэнкоком и вдоль которой располагались различные корпуса по мере прибытия на поле боя. Три важные дороги — Эмметсбургское, Танитаунское и Балтиморское шоссе — сходятся в Геттисберге с юга. На их пересечении, сразу за городом, находится естественный ключ позиции — ставший теперь историческим Кладбищенский холм. Эта возвышенность образует северную оконечность хребта, тянущегося примерно на четыре мили почти строго на юг, рядом и параллельно Танитаунской дороге, постепенно снижаясь по высоте, пока почти не сливается с окружающей равниной, затем снова поднимается в поросший лесом Малый Раунд-Топ, или холм Вида, и завершается еще более высоким подъемом самого Скалистого Крутого Холма (Роки-Раунд-Топ). Начиная слева у Раунд-Топа, линия Союза простирается на север почти по прямой линии вдоль Кладбищенского хребта и у Кладбищенского холма заворачивает обратно на восток в общей форме полукруга с радиусом в три четверти мили, причем Калпс-Хилл и несколько мелких возвышенностей лежат на его окружности; а крайний правый фланг, пересекая Рок-Крик, текущий у подножия этих высот, опирается на лесистую вершину Вулфс-Хилл. Силы мятежников занимали ряд высот, соответствующих этим, с промежуточной полосой сравнительно ровной и открытой местности шириной от одной до двух миль.

Утро четверга, 2 июля, прошло без каких-либо действий с обеих сторон. Враждебные силы стремительно выстраивались на противоположных хребтах. В линии Союза 12-й корпус занимал возвышенности возле Рок-Крика на правом фланге; за ним следовал 1-й на Калпс-Хилле; затем 11-й в центре на Кладбищенском холме; в то время как вдоль Кладбищенского хребта последовательно выстроились 2-й, 3-й и 5-й корпуса, а 6-й находился в резерве возле Танитаунской дороги. 27-й Коннектикутский полк расположился примерно в полутора милях к югу от Кладбищенского холма на линии, занимаемой нашим 2-м корпусом на левом центре. Здесь полк оставался почти весь день в тихой подготовке к бою, который в любой момент мог испортить тот мирный пейзаж зажиточных фермерских домов и колышущихся хлебов.

Ранним днем 3-й корпус на левом фланге 2-го выдвинулся вниз по западному склону Кладбищенского хребта через леса и обширное пшеничное поле почти до Эмметсбургской дороги, вьющейся по узкой долине, разделяющей противостоящие силы. Сразу за ней Лонгстрит формировал свои бригады, и в четыре часа, предваряемые короткой канонадой, их серые шеренги высыпали из лесов и оврагов, и снова раздался тот странный дикий крик, когда они бросились вперед на тонкую линию 3-го корпуса. Но под градом картечи с Кладбищенского хребта они быстро отступили, чтобы заново сформировать свои разбитые колонны. Тем временем подкрепления из 5-го и 2-го корпусов стремительно двинулись к месту действия. Противник снова пошел в атаку еще более плотными массами. 27-й полк вместе с остальными силами 1-й дивизии был спешно брошен вперед через поля и проселки на поддержку редеющей линии. Когда полк вступает на упомянутое ранее пшеничное поле, разбитые остатки 3-го корпуса медленно отступают в тыл. Еще несколько шагов — и люди оказываются под полным обстрелом противника. Подполковник Мервин падает, ведя в бой подразделение с присущей ему храбростью. Под командованием майора Коберна линия продолжает движение вперед бегом через пшеничное поле и лежащий за ним лес, оттесняя мятежников на четверть мили через овраг, который с противоположной стороны переходит в обрывистый уступ. Люди с большим трудом взбирались по крутому скалистому склону, но едва они показались на гребне холма, как противник, выстроившийся в боевой порядок непосредственно за ним на расстоянии пистолетного выстрела, открыл по ним сокрушительный огонь. Бой на этом участке продолжался некоторое время. Водрузив знамя на вершине, солдаты заряжали ружья под прикрытием бровки холма, а затем поднимались и вели огонь. Тем временем войска на нашем правом фланге дрогнули, и, воспользовавшись уязвимым положением правого фланга нашей бригады, противник выдвинул туда группу войск, и генерал Брук в конце концов приказал нашей разбитой линии отступить, что и было исполнено под сильным перекрестным огнем.

Так с переменным успехом сражение бушевало с 4 часов дня до наступления темноты. Вот слабая линия 3-го корпуса трепещет перед яростным натиском врага и отступает, оспаривая каждый дюйм земли; но неотразимый натиск подкреплений быстро поворачивает ход событий вспять. Снова мятежники оттесняют войска Союза почти к исходным позициям на Кладбищенском хребте, и снова сами бывают отброшены сосредоточенным огнем нашей артиллерии, поддерживавшей атаку пехотной бригады.

Бой на левом крыле завершился с наступлением темноты, оставив противника владеющим пшеничным полем. На других участках линии атак еще не предпринималось, но с наступлением сумерек дивизия, развернувшись с окраины города, предприняла короткую и отчаянную, но безрезультатную атаку на батареи, расположенные на Кладбищенском холме. А еще дальше направо противник, заметив, что бо́льшая часть сил на Калпс-Хилле была отведена для отражения неотложных угроз в других местах, пересёк Рок-Крик и, атакуя лесистый склон, закрепился на ночь в незанятой части укреплений. Таков был общий итог дневных боев.

27-й полк вступил в бой в составе семидесяти пяти человек — всех, кого удалось собрать для несения службы после почти девятимесячной активной службы. В лагерях освобожденных по паролю пленных ричмондские участники похода нашего полка, хотя им и не разрешили вернуться в часть, мысленно следовали за своими товарищами сквозь все превратности маршей и сражений, выпавшие на их долю. В 5 часов вечера этот небольшой отряд из семидесяти пяти человек выстроился для атаки у края пшеничного поля. К наступлению темноты тридцать восемь числились среди потерь: одиннадцать убитых — среди них подполковник Мервин и капитан Джедидаи Чепмен, двадцать три раненых и четверо пропавших без вести. Один из последних во время отступления армии Ли был проведен своими конвоирами пешком от Геттисберга до Стонтона в Виргинии, в ста восьмидесяти милях пути, и оттуда доставлен по железной дороге в Ричмонд. После шести недель пребывания на Белл-Айленде он получил пароль и вернулся домой настолько истощенным и изнуренным лишениями, что его едва узнавали даже сослуживцы по роте.

По окончании боя перед левым крылом 27-му полку была назначена новая позиция в боевой линии — примерно посредине хребта между Кладбищенским холмом и Раунд-Топом. Полк оставался в этих местах до тех пор, пока 2-й корпус три дня спустя не начал преследование армии Ли. Рано утром следующего дня, 3 июля, люди были разбужены от сна яростной канонадой с батарей, расположенных на Пауэрс-Хилл примерно в полумиле в тылу. Эти псы войны передавали утренние приветствия мятежникам, все еще занимавшим укрепления на самом правом фланге, захваченные ими накануне вечером. В течение часа эта громоподобная побудка разбудила отдыхающие армии для еще более свирепой драмы последнего боевого дня. Пехота последовала за этим огненным прелюдием энергичной атакой на занятые мятежниками выгодные высоты, значение которых, казалось, в полной мере осознавалось обеими сторонами. Борьба продолжалась с неутихающим упорством до девяти часов, когда войскам Союза удалось выбить противника из этого ценного для него опорного пункта для будущих операций.

За исключением сильного артиллерийского огня, которому подвергся штаб генерала Мида, противник ничего более не предпринимал в течение оставшейся части до полудня. 27-й полк был занят возведением укреплений, собирая для этой цели колья и камни с близлежащих заборов и используя штыки и жестяные тарелки вместо кирок и лопат для насыпания земли. Во время утреннего обхода генерал Хэнкок посетил бригаду, и когда он стоял неподалеку, беседуя с майором Коберном, наш временно исполняющий обязанности командира бригады полковник Брук обратил внимание генерала на небольшую горстку людей 27-го полка, лестно отозвавшись о поведении полка в бою предыдущего дня. Повернувшись к бойцам, генерал Хэнкок сказал: «Стойте твердо на своем посту сейчас, и через несколько дней вы унесете с собой в свои дома всю славу этого величайшего сражения из всех, когда-либо происходивших на континенте».

С одиннадцати часов до часу лишь приглушенные раскаты нетерпеливой бури нарушали тишину, царившую вдоль линий. Мятежники молча вынашивали планы последней грандиозной атаки, на которую они поставили судьбу вторжения. Это были часы невыразимого ожидания для защитников Союза: закатится ли солнце над врагом, опьяненным победой и рвущимся к новым завоеваниям, или угрюмо отступающим в поражении. В час дня началось сражение. С каждого командного пункта на их вогнутой линии артиллерия мятежников, насчитывавшая более ста орудий, открыла ужасающую канонаду, равной которой по силе, вероятно, не было за всю войну. Более часа эта дикая буря из ядер и снарядов катилась по линии Союза от Раунд-Топа до Рок-Крика. Пехота частично укрывалась за укреплениями, в то время как канониры стояли на своих постах, временами отвечая на бомбардировку, но берегли огонь для более решительных действий, когда силы мятежников пойдут на штурм. Наконец канонада стихает, уступая место следующему акту драмы, кульминации трагедии. На виду у всех две тяжелые линии войск, цвет армии мятежников, со стрельками впереди, развертываются из лесов и хребтов за Эмметсбургской дорогой. С неуклонностью закаленных ветеранов они движутся вперед в атаку. С Кладбищенского хребта тысячи солдат Союза наблюдают за их продвижением, ибо удар нацелен на левый центр. Прибыв к дороге, противник открыл сильный ружейный огонь и стремительно бросился вперед через ровную равнину. В тот самый момент, когда они показались из-за Семинарских высот, артиллерия Союза встретила их ядрами, бомбами и сплошными снарядами, но теперь, по мере их приближения на близкую дистанцию, их ряды безжалостно прочесывает буря картечи. Кладбищенский холм окутан пламенем из орудий плотно сосредоточенной пехоты, и полоса огня тянется вдоль гребня хребта на две мили, на все протяжение атаки мятежников. Хотя наступление было временно остановлено, одна дивизия все же продолжает марш с отчаянной энергией вплоть до самих укреплений. Лишь слабая линия преграждает им путь, но подкрепления быстро прибывают в критическую точку, вокруг которой сражаются противостоящие армии в одном из самых ожесточенных столкновений битвы. Некоторое время мятежники храбро удерживают позицию, но тучи снарядов с Кладбищенского холма разрывают их ряды, в то время как пехота теснит их с фронта и флангов. Наконец, оставляя землю густо усеянной убитыми и ранеными, а множество людей — пленные в руках победителей, разбитые остатки катятся назад в диком беспорядке и исчезают за холмами, из которых они совершили вылазку.

Эта последняя атака мятежников произошла как раз справа от позиции, занимаемой 27-м полком, о которой мы уже упоминали как о находящейся на полпути между Раунд-Топом и Кладбищенским холмом. Учитывая расположение местности по отношению к окружающим возвышенностям, позиция нашей бригады считалась одной из самых слабых на линии, и генерал Хэнкок высказывал мнение, что именно здесь противник предпримет атаку. К счастью, все вышло иначе, хотя некоторое время такое движение казалось неизбежным. Ближе к концу боя дивизия, сплотившись в колонну, двинулась прямо на наш фронт, но резервная артиллерия быстро отбросила их назад, прежде чем они подошли на расстояние ружейного огня. Благоприятное завершение того, что, как чувствовалось, было последней атакой мятежников, вызвало глубокое чувство удовлетворения. Но оставалось выполнить одну из самых скорбных обязанностей — похоронить погибших и собрать раненых в госпитали. Эта работа занимала людей весь день 4 июля. В тот день армия Ли отступила с этого места бесславного поражения и удалилась в юго-западном направлении.

Во второй половине дня 5 июля изнуренный боями 27-й полк вместе со 2-м корпусом покинул эти отмеченные шрамами войны высоты — арену дорогостоящей, но весомой победы, ознаменовавшей переломный момент в судьбе мятежа. В течение следующих нескольких дней марш был направлен к Потомаку, следуя сначала по Танитаунской дороге. Однако продвижение шло медленно из-за частых дождей и совершенно истощенного состояния войск. Настроения населения вдоль маршрута резко контрастировали с унылым выражением каждого лица, когда армия направлялась к Геттисбергу. Теперь Фредерик-Сити надел самое улыбчивое лицо. Флаги развевались на ветру, и жители восторженно приветствовали полки, проходившие через город в преследовании армии Ли. Маршрут теперь пересекал хребет Блу-Ридж через Крэмптонс-Гэп. Здесь сильные дожди собрали значительный поток глубиной в несколько футов, который служил путем для войск на протяжении почти двух миль. 27-й полк вновь оказался вблизи противника, отступившего по западному склону гор и теперь занявшего позиции у Уильямспорта на Потомаке с намерением переправиться в Виргинию. Звуки канонады в том направлении давали понять, что они находятся на небольшом расстоянии впереди; и пока мы находились на поле Антиетама, бригада выстроилась в боевую линию в качестве меры предосторожности. На следующий день кавалерия мятежников атаковала цепь застрельщиков, но быстро отступила под сильным артиллерийским обстрелом. В ожидании дальнейших боев люди провели две ночи и один день за строительством сложной линии укреплений; однако это оказалось напрасным трудом, так как мятежники отступили в ночь на 14-е число на южный берег реки. Сразу же выяснив этот факт, 27-й полк вместе с бригадой получил приказ выдвинуться к Фэллинг-Уотерс, расположенному чуть ниже Уильямспорта, и прибыл туда как раз вовремя, чтобы стать свидетелем захвата арьергарда противника численностью более тысячи человек.

Вторжение было теперь окончено; и по мере того как последний мятежник покидал землю Мериленда, кампания 27-го полка подходила к концу. Покинув Фэллинг-Уотерс, полк сопровождал 2-й корпус вниз по Потомаку до Харперс-Ферри и расположился лагерем в Плезант-Вэлли, примерно в двух милях от него. Утром 18 июля 27-й полк прекратил связь с Армией Потомака. Объявляя об этом событии, командир нашей бригады полковник Брук издал следующий общий приказ:




Штаб 4-й бригады, 1-й дивизии, 2-го корпуса, Лагерь в Плезант-Вэлли, Мериленд, 17 июля 1863 г.



Общий приказ — № 9.

Срок службы 27-го полка добровольцев Коннектикута подходит к концу, он освобожден от дальнейшей службы и ему приказано прибыть к месту зачисления.

Полковник, командующий бригадой, расставаясь с офицерами и рядовыми 27-го Коннектикутского полка, желает выразить им свое искреннее сожаление по поводу утраты их услуг, одновременно благодаря их за послушание и верность, которые были отличительной чертой полка.

Зная его близко в течение стольких месяцев активной и тяжелой службы — будучи очевидцем его многочисленных подвигов героизма и благородной преданности, проявленной им во многие памятные дни за время, в течение которого он имел честь командовать его службой, — он считает своим долгом перед живыми героями, а также перед памятью тех, кто пал на поле боя, сражаясь за наше правое дело, засвидетельствовать доблесть и геройство, которые он всегда проявлял.

Бок о бок с ветеранами Армии Потомака он сражался и доблестью своего поведения заслужил для себя завидное имя и репутацию, которые вполне могут в последующие годы заставлять всех, кто к нему принадлежит, испытывать простительную гордость от того, что они могут сказать, что служили в 27-м Коннектикутском.

По приказу. Полковник Брук.

Чарльз П. Хэтч, лейтенант, исполняющий обязанности помощника генерального адъютанта.






С радостными сердцами солдаты выстроились в ранний час и сели на поезд до Балтимора после прощального салюта бригаде, маршировавшей по пути в Виргинию. 20-го числа отряды освобожденных под пароль пленных из Аннаполиса и Лагеря выздоравливающих прибыли в Балтимор, и весь полк, насчитывающий теперь примерно половину первоначального состава, отправился по железной дороге в Нью-Хейвен. Нас снова радушно приняли в «Добровольческом зале прохладительных напитков» в Филадельфии, и после ночного бивака у Батареи в Нью-Йорке мы прибыли к «месту зачисления» 22 июля 1863 года, ровно через девять месяцев со дня отправления на фронт. Мы не будем пытаться описать сердечный энтузиазм и глубокие чувства последовавшей за этим встречи. Это «славное возвращение домой» надолго запомнится солдатам 27-го полка. Сопровождаемый военными ротами города и муниципальными властями, полк прошел от вагонов к северному портику Капитолия штата, в то время как «Добро пожаловать!» звенело в перезвоне колоколов, гремело в грохоте пушек, развевалось на каждом флагштоке и сияло на каждом лице огромной толпы, собравшейся со всех концов округа и заполнившей улицы и общественную площадь. У Капитолия штата, после того как полк выстроился «колонной по дивизиям», мэр выразил официальное приветствие города, за которым последовал преподобный доктор Бэкон с короткой речью, завершившейся благодаственной молитвой. Затем было зачитано следующее стихотворение, написанное миссис Уильям Доти из Нью-Хейвена и сопровождавшее подарок в виде лавровых венков штабным офицерам:



ДАНЬ ПРИВЕТСТВИЯ

27-МУ КОННЕКТИКУТСКОМУ ПОЛКУ ДОБРОВОЛЬЦЕВ.



Мы реять флаг наш светлый станем,

Свободы право — символ США он,

И, верный знамени кружась,

Шлем радостный привет мы вам, храбрецы подчас.



Ушли от нас вы верным строем,

Стоять за правду пред героем;

Сердцами верными спешите,

Привет наш жаркий примите.



Вы вновь пришли, но слёзы льются,

Поскольку звуки бьют некстати,

И над волной, над высью горной

Звучит напев над братской могилой чёрной.



Под «Вперед!» гордыней шли вы,

И знамя в бой несли вольготно;

Дым битвы если оседал —

Вам ветеранский ряд здесь помогал.



Сквозь летний зной и холод зимний

Стояли смело, неповинно;

И в поле битвы, средь огня,

Не дрогнули вы средь вражьего дня.



О, путь в Ричмонд — алтари златые,

Где «пленники» лагерь ставили ночные,

И стены Либби хранят след

Геройских молитв и патриотских бед.



Труд завершен, окончен марш,

И лавр победный, доблестный ваш,

Мы вам даем, он дышит приветствием,

Молитвы наши сплелись с листвою местною.



Но вы не все здесь, ждем напрасно

Улыбок тех, что не вернутся страстно;

И губы дрожь, и слезный взор

Спросить спешат про клад и укор.



Где воды Виргинии тихо несут

Свой реквием мягкий в тишине минут;

Другие цветами украшены были,

У старых домов покой обрели.



Когда ангел мира с крылом укрывающим

Промчится над краем, гимн запевающим,

Струны он тронет рукой дрожащей,

К местам, где спят близкие, летя манящей.



Тогда венец носить страна будет,

И блеск драгоценностей не забудет.

Она воссядет царицей свободной,

И славой героев станут могилы народно!



Стойте же твердо, уповая на Бога,

Покуда падет мятежная каста у порога,

И Север и Юг сойдутся воедино

С узами свободы и правды единой.



Сражайтесь, пока наш флаг сине-звездный,

Чей каждый изгиб отвечает целям грозным,

Волны Атлантики дикой омоет,

До берегов Тихого океана покроет.






По окончании этих торжеств был подан обильный обед, после чего люди разошлись в ожидании завершения документов, необходимых для окончательного увольнения со службы, которое состоялось 27 июля 1863 года.

На этом завершилась памятная кампания 27-го Коннектикутского полка добровольцев. За этот короткий девятимесячный срок полк совершил марши по Виргинии, Мэриленду и Пенсильвании общей протяженностью не менее пятисот миль и принял участие в трех великих сражениях войны — при Фредериксберге, Чанселорсвилле и Геттисберге, потеряв убитыми и ранеными в первом из них около трети, а в последнем — половину личного состава, участвовавшего в бою. Очень многие из нас по возвращении вновь поступили на службу в другие формирования и проявили на новых полях ту же доблесть, которая вынесла их и их товарищей на огненный склон Фредериксберга, укрепила сердца в спокойной встрече с бедствием в диких местах Чанселорсвилла и увенчала победой высоты Геттисберга.









ПАМЯТИ ПОГИБШИХ.



Некролог 27-го полка за весь срок службы включает семьдесят пять офицеров и нижних чинов и охватывает многое из того, что было наиболее благородного в полку. Из этого числа тридцать три человека пали посреди борьбы и сумятицы боя; восемьдесят — после более или менее затяжного периода терпеливых мук — в конце концов скончались от ран; а еще двадцать четыре человека медленно угасали под натиском болезней и умерли в более тихой обстановке госпиталя. Если бы это было возможно, мы с радостью остановились бы на каждом отдельном имени и собрали те качества, за которые каждого помнят его товарищи. Но после всего, что можно было бы сказать, простое свидетельство главного факта в их истории — того, что эти люди пали при защите праведнейшего дела, когда-либо выносившегося на суд оружия, — производит гораздо более сильное впечатление, чем любые памятные слова. И все же есть некоторые, чьи яркие черты характера и видная связь с полком в целом или с отдельными ротами, кажется, требуют большего, чем мимолетное упоминание. Главным из них — в разуме и сердце каждого военнослужащего полка — тотчас же всплывет имя

ПОДПОЛКОВНИКА ГЕНРИ К. МЕРВИНА,

павшего в сражении при Геттисберге 2 июля 1863 года. Если этой благородной душе суждено было покинуть свое смертное жилище среди дикой сумятицы войны, то как же уместно, что это произошло тогда, когда черная туча бедствия, так долго висевшая над делом нашей страны, как раз рассеивалась и уже являла миру свою серебряную подкладку победы!

Полковник Мервин был уроженцем Брукфилда, штат Коннектикут, где он родился 17 сентября 1839 года. Большая часть его жизни прошла в Нью-Хейвене, и к началу войны он вел дела совместно с отцом и братом. Он рано проявил склонность к военной службе, к которой, как показали дальнейшие события его истории, оказался отлично приспособлен. Когда первый выстрел войны прогремел с батарей мятежников в Чарлстоне, он отозвался на него решительно и незамедлительно. В то время он состоял членом формирования «Нью-Хейвен Грейс» и сразу же добровольно вступил в это подразделение для трехмесячной службы во 2-м полку в звании сержанта. Следует вспомнить, что это был один из очень немногих полков, вернувшихся с честью с поля боя при Булл-Ране. После этой непростой кампании он некоторое время оставался дома, будучи связан соображениями сыновнего долга, которым столь благородная натура, как у него, неизменно подчиняется до тех пор, пока еще более высокие обязательства не потребуют внимания. Армии Союза стремительно пополнялись, и в конце концов правительство прекратило набор, в то время как нация с уверенностью наблюдала за огромными и, казалось бы, непреодолимыми приготовлениями, предвещавшими легкую победу. В этих обстоятельствах было неудивительно, что многие, подобные полковнику Мервину, сдерживаемые особыми семейными обязанностями, воздерживались от участия в борьбе. Но эти ожидания обернулись разочарованием, и весь этот арсенал ресурсов оказался губительным крахом. Призыв страны прозвучал теперь громче и настоятельнее, чем прежде, и обратился к гораздо более широким кругам общества. Генри К. Мервин откликлся на него с хладнокровной, но искренней готовностью, как это всегда свойственно тем, чьим руководством служит долг. Его заслуженная и неискомая популярность вскоре собрала под его знамя полную норму людей, которая получила название роты A 27-го полка. Впоследствии при формировании полка голосами товарищей-офицеров он был избран подполковником. С этого момента его история неотделима от истории полка. С минуты отправки на фронт и до самой гибели в том страшном бою 2 июля при Геттисберге он ни разу не освобождался от обязанностей, если не считать случаев, когда военные потери разлучали его с подчиненными. Он разделял судьбу полка во время ужасного и бесплодного сражения при Фредериксберге и с непоколебимым мужеством встретил внезапный удар бедствия в зарослях Чанселорсвилла. Он побывал в Ричмонде в качестве военнопленного и после обмена немедленно вернулся в полк, к командованию которым был призван. Во время утомительного марша к Геттисбергу он вселял в людей свой непреклонный дух, а на том злополучном пшеничном поле, где неприятельские снаряды косили колышущиеся злаки, словно траву, он пал смертельно раненым, произнося те слова благородного самозабвения: «Мой бедный полк несет страшные потери».

Не умаляя ничьих заслуг, можно поистине сказать, что никакой другой офицер в полку не снискал столь всеобщего и неизменного уважения, доверия и привязанности среди личного состава своего подчинения. И это неудивительно, учитывая примечательное и гармоничное сочетание благородных качеств в его характере. Никакая гордость положением никогда не омрачала прекрасной цельности его жизни, и в то же время ему была присуща естественная сдержанность, исключавшая излишнюю панибратство. Он глубоко чувствовал ответственность своего положения по отношению к полку, и этот преобладающий принцип затмевал любые соображения личной выгоды. Долг явно выступал главным мотивом его жизни, и, будучи сосредоточен на исполнении собственного долга, он ожидал и требовал такой же исполнительности от других. Он обладал быстрым восприятием и оперативностью в исполнении, но никакая суровость не заслоняла прозрачной доброты его манер. Его благожелательный лик и слова сочувствия и поддержки часто скрашивали одиночество лазарета. Он досконально понимал всю тяжесть и специфику быта рядового солдата и всегда старался поддержать и воодушевить его угасающие силы. Все эти привлекательные качества дополнялись мужественной независимостью и решимостью, которые делали его неизменным ревнителем прав своих подчиненных. Во время того трудного марша к Геттисбергу никакая заносчивость и строгость вышестоящих начальников не удерживала его от джентльменского, но смелого и твердого отстаивания прав и интересов полка. Он сразу же заслужил уважение, а вскоре и глубокое расположение полковника Брука, командовавшего бригадой, который крайне болезненно воспринял потерю полковника Мервина и, услышав о его ранении, отдал распоряжение сделать все возможное для его спасения.

Однако никто не в силах воздать должное столь выдающемуся характеру. С его гибелью 27-й полк принес свою самую дорогую жертву на алтарь нашего отечества.


«Он сберег

Чистоту своей души, и плакали над ним люди».
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ADDISON C. TAYLOR,



Captain of Company C.



Этот доблестный офицер получил тяжелое ранение в бою при Фредериксберге 13 декабря 1862 года и скончался у себя дома в Нью-Хейвене 13 марта 1863 года. Он родился 28 октября 1841 года в Веллингтоне, округ Лорейн, штат Огайо. Его родители были уроженцами Коннектикута, который стал его родным штатом, когда ему исполнилось около двенадцати лет. Несколько лет он обучался в Коллегиальном и коммерческом институте Нью-Хейвена, а впоследствии работал там преподавателем, а также военным инструктором. К моменту начала мятежа в 1861 году он исполнял обязанности на этой должности. Хотя он и полагал, что его связи и обязательства перед другими не позволяют ему в то время вступить в активную военную службу страны, он тем не менее принял живое и восторженное участие в бурных событиях той поры. Войска требовалось набирать и готовить к отправке на фронт с предельной быстротой. Как живо память воскрешает переживания тех дней, столь необычных в нашей национальной истории, когда со всех сторон стекались люди для защиты родины, когда наши улицы оглашались звуками барабана и флейты, а на общественной площади кипела жизнь благодаря толпам и ротам, совершавшим перестроения в хитросплетениях военных маневров! Усердие и военные знания капитана Тейлора нашли обширное поле для применения в этот критический период, и он оказал поистине ценнейшую услугу. Стоит особо отметить, что он обучал роту капитана, ныне бревет-магера-генерала Джозефа Р. Хаули, служившего тогда в 1-м Коннектикутском полку трехмесячных добровольцев. Бревет-бригадный генерал Эдвард В. Уиттекер, отчаянный кавалерийский командир, также состоял в то время в рядах этой роты. Капитан Тейлор столь успешно справлялся с этими обязанностями, что капитан Хаули сулил ему самые лестные перспективы, если тот согласится сопровождать полк; но еще не настало время, когда ему предстояло отдать даже саму жизнь за родину. Оно пришло, когда «боевое лето» 1862 года убедило нацию в том, что это не обычное противостояние, и поставило каждого человека лицом к лицу с вопросом о его собственном долге. В этот момент последовал призыв к добровольцам на девятимесячную службу; и капитан Тейлор с присущим ему пылом немедленно приступил к набору добровольцев «Мониторов» для 27-го полка, быстро сплотив вокруг себя отборный контингент, для которого его военные знания и опыт принесли огромную пользу. Его рота была знаменной, и во главе ее он двинулся в тот день страшной бойни — памятное 13 декабря 1862 года, — когда получил ранение, повлекшее за собой смерть после трех месяцев терпеливых страданий.

Если бы позволяло место, мы могли бы к месту привести здесь поразительно единодушные свидетельства тех, кто знал его ближе всех, — об автономии и уверенности в себе, проявленных им с самых юных лет; об основательной, лишенной показухи искренности, чистоте и совестливости его жизни; о высоком чувстве долга, которое вело его на поле брани и вдохновляло в каждом поступке; и, что важнее всего, о христианских принципах, составивших основу его гармоничного характера.


«Свет юной жизни угас,

Как за холмом закатным

Сияние звезды вечерней

Сникает тихо, вдруг и ясно.

Благословение тихой жизни

Светилось в каждом взоре.

Мы в лица черты вникали,

Как в истинную книгу святыни».
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JEDEDIAH CHAPMAN, Jr.,



Captain of Company H.



Смерть настигла еще одну яркую цель, когда капитан Чэпмен пал в первых рядах сражения во второй половине того же дня, когда завершилась жизнь полковника Мервина. Две родственные души в своем благородстве и достоинстве вместе отошли в страну бессмертия в тот день бурного пиршества смерти.

Джедида Чэпмен-младший родился в Нью-Хейвене 21 ноября 1839 года. Подобно полковнику Мервину, он в начале войны состоял в рядах формирования «Нью-Хейвен Грейс» и отправился с ними на фронт рядовым трехмесячной службы. Когда шло формирование 27-го полка по призыву на девятимесячную службу, он с энтузиазмом включился в эту работу и во многом поспособствовал набору роты H, первым лейтенантом которой был избран. На протяжении более чем трети кампании он командовал этой ротой, и ее боеспособность во многом определялась его усилиями и воинским опытом. Среди ужасов того злосчастного дня при Фредериксберге никто не проявил себя с большим мужеством и хладнокровием, чем лейтенант Чэпмен. Вследствие затяжной болезни весной 1863 года он не участвовал в сражении при Чанселорсвилле и тем самым избежал участи полка. Однако для него стало тяжелым разочарованием то, что он не смог находиться со своими людьми и разделить с ними превратности кампании. В результате понесенного 27-м полком урона в том бою в строю оставались лишь две роты полка да несколько разрозненных групп из числа тех, кто попал в плен. Эти рассеянные остатки были сведены в одну роту, командование которой было возложено на лейтенанта Чэпмена. Его особые качества в поддержании дисциплины и характера в значительной мере способствовали их сплоченности и боеэффективности в ходе последующей Геттисбергской кампании; во главе их он и пал 2 июля 1863 года. Его офицерский патент в чине капитана роты H, датированный 13 мая 1863 года, к тому моменту уже был выписан и отправлен, однако он не дожил до известия об этой вполне заслуженной им чести.

Многое из того, что уже было сказано о полковнике Мервине, с не меньшим основанием может быть отнесено и к капитану Чэпмену. Он был офицером, широко известным и глубоко почитаемым не только в своей роте, но и во всем полку. Он в исключительной степени обладал всеми качествами, которые образуют эффективного и вместе с тем популярного командира. Во всех своих взаимоотношениях он выказывал присущую ему открытость манер, целеустремленность и острое чувство справедливости, которые сразу же завоевывали всеобщее доверие и уважение. Он был одним из самых скромных людей, и в то же время в этой душе горела такая глубина преданности долгу и такая сила благородных поступков, для проявления которых во всей их первозданной силе и величии, казалось, требовались суровые испытания войны. До тех пор пока кампания 27-го полка жива в памяти ее участников, военнослужащие роты H будут бережно хранить имя и добрую славу своего любимого командира Джедиды Чэпмена.



Обратимся же теперь к длинному перечню рядовых, чьи имена значатся в полковом некрологе. История никогда не сможет в полной мере воздать должное величию и непреходящей важности того дела, которому они отдали свидетельство своей жизни, равно как и благородству и ценности этой жертвы. Нет необходимости перечислять здесь имена этих достойных людей, но мы упомянем нескольких представителей из их числа. Среди них был старший сержант Ричард Х. Фаулер из роты A, скончавшийся от ран, полученных при Фредериксберге. Он был уроженцем Гилфорда и принадлежал к семейству, чья летопись активного патриотизма и величия самопожертвования имеет мало аналогов, если вообще имеет таковые за всю войну. Капрал Уильям А. Гудвин и рядовой Огастус Б. Фэрчайлд также пали при Фредериксберге. Офицеры роты охотно свидетельствуют об эффективности и достоинствах каждого из них. Роты C, D, E и F также понесли тяжелые утраты, лишившись верных и испытанных солдат. Сражение при Фредериксберге вычеркнуло из списков роты H некоторых из ее наиболее ценных участников. Среди них были старший сержант Томас Э. Барретт и капралы Джордж Х. Миммак и Франк Е. Айлинг. Сержант Барретт отличался выдающимся характером и образованием. До призыва на службу он работал уважаемым учителем в общественной школе Итона в Нью-Хейвене. Приятные обязанности и связи этой должности, а также все перспективы пользы он оставил ради поступления на службу отечеству. Немногие приносили столь великие жертвы или совершали их с большей готовностью, нежели он, подчиняясь чисто бескорыстному чувству долга. Он не искал и не ждал никаких должностей и лишь по настоятельным просьбам товарищей согласился принять звание первого сержанта; воистину ни у одной роты не было более преданного и совестливого офицера. Он был благородным солдатом-христианином — человеком, чью потерю общество едва ли могло легко пережить. Однако он оставил после себя пример, к которому следует относиться с величайшей заботой и вниманием. Жертва такого человека имеет непреходящую ценность и придает особый смысл той борьбе, через которую прошла нация. Капралы Миммак и Айлинг обладали весьма схожими чертами характера. Последний на момент призыва учился в Йельском колледже и оставил милые сердцу занятия студенческой жизни, чтобы откликнуться на то, что он почитал зовом долга. Таковы были некоторые из тех людей, которых ряды 27-го полка внесли в список славных имен, чье геройство и самопожертвование будут сиять все ярче и ярче по мере того, как ход лет станет раскрывать во всем их значении и влиянии события войны за Свободу и Союз.









РЕЕСТР ПОТЕРЬ.


[image: line separator]

ШТАБ И ОФИЦЕРСКИЙ СОСТАВ.

УБИТЫ.

При Геттисберге, 2 июля 1863 г.

Подполковник Генри К. Мервин.

РАНЕНЫ.

При Фредериксберге, 13 декабря 1862 г.

Капеллан Джон В. Лик.

При Геттисберге.

Адъютант Джордж Ф. Питерсон.



РОТА A.

УБИТЫ.

При Фредериксберге.

Капрал Уильям А. Гудвин-младший.

Рядовой Огастус Б. Фэрчайлд.



РАНЕНЫ.

При Фредериксберге.

Первый сержант Ричард Х. Фаулер.

Сержант Нельсон С. Уилмот.

Сержант Джеймс Б. Блэр.

Капрал Уильям Х. Корнуолл.

Рядовой Томас Х. Уоллес.

УМЕРЛИ ОТ РАН.

Первый сержант Ричард Х. Фаулер, 17 декабря 1862 г., в лагере близ Фалмута.

УМЕРЛИ ОТ БОЛЕЗНЕЙ.

Рядовой Генри Б. Хиллиард, 17 декабря 1862 г., в генеральном госпитале Хаммонда, штат Мэриленд.

Рядовой Эдвард К. Хазард, 16 октября 1862 г., в лагере Терри, Нью-Хейвен.

Рядовой Франк А. Джонсон, 14 декабря 1862 г., в лагере близ Фалмута.

Рядовой Трит А. Маркс, 25 декабря 1862 г., в лагере близ Фалмута.

Рядовой Джозеф Б. Томпсон, 7 февраля 1863 г., в лагере близ Фалмута.

Рядовой Элберт В. Болл, 5 августа 1863 г., в Нью-Хейвене.



РОТА B.

РАНЕНЫ.

При Фредериксберге.

Капрал Джордж Е. Уилфорд.

Рядовой Тимоти Каллахан.

Рядовой Джозеф Беннетт.

Патрик Кондон.

Джосайя Джонсон.

Майкл Тейлор.

Л. Мортимер Уиллис.

Эдвин Л. Уилфорд.

При Геттисберге.

Рядовой Чарльз Паксден.

УМЕРЛИ ОТ РАН.

Капрал Джордж Е. Уилфорд, 8 января 1863 г.

Рядовой Джозеф Беннетт, 25 декабря 1862 г.

Патрик Кондон, 28 декабря 1862 г., в госпитале в Аннаполисе.

Джосайя Джонсон, 5 января 1863 г.

УМЕРЛИ ОТ БОЛЕЗНЕЙ.

Рядовой Джордж К. Болдуин, 25 января 1863 г., в лагере близ Фалмута.

Рядовой Эдвард Б. Долф, 20 марта 1863 г., в лагере близ Фалмута.

Рядовой Льюис М. Такер, 10 октября 1862 г., в Бранфорде, штат Коннектикут.

Второй лейтенант Эдмунд Б. Кросс, 6 августа 1863 г., в Нью-Хейвене.



РОТА C.

УБИТЫ.

При Фредериксберге.

Рядовой Чарльз Майкл.

Уилбур Нэш.

Джоэл К. Пармили.



При Чанселорсвилле.

Рядовой Сэмюэл Б. Кларк.

При Геттисберге.

Капрал Чарльз Е. Корнуолл.

Знаменный капрал Джозеф Стивенс.

РАНЕНЫ.

При Фредериксберге.

Капитан Аддисон С. Тейлор.

Второй лейтенант Чарльз Б. Брукс.

Сержант Генри М. Стэнтон.

Знаменный капрал Генри Е. Винг.

Знаменный капрал Джеймс Л. Амблер.

Знаменный капрал Сидни Р. Томпсон.

Рядовой Гектор Мерфи.

Джон Платт.

Джордж В. Хайн.

При Чанселорсвилле.

Сержант Чарльз С. Битти.

При Геттисберге.

Знаменный капрал Уильям С. Бодвелл.

Капрал Гилберт А. В. Форд.

УМЕРЛИ ОТ РАН.

Капитан Аддисон С. Тейлор, 13 марта 1863 г., в Нью-Хейвене, штат Коннектикут.

Знаменный капрал Уильям Л. Бодвелл, 5 июля 1863 г., при Геттисберге.

Знаменный капрал Сидни Р. Томпсон, 30 декабря 1862 г.



УМЕРЛИ ОТ БОЛЕЗНЕЙ.

Знаменный капрал Сидни Х. Пламб, 18 апреля 1863 г., в лагере близ Фалмута.

Рядовой Джон Г. Кларк, 30 декабря 1862 г., в генеральном госпитале, Вашингтон.

Рядовой Харви С. Уэлтон, 14 июля 1863 г., близ Харперс-Ферри, штат Виргиния.



РОТА D.

УБИТЫ.

При Фредериксберге.

Сержант Гарри Б. Сперри.

Рядовой Уильям Ройтер.

Гилберт Келлер.

При Геттисберге.

Рядовой Уильям О. Скотт.

Уильям Е. Вильсон.

Патрик Данн.

Маркус О. Джадсон.

Джон Гудвин.

РАНЕНЫ.

При Фредериксберге.

Первый лейтенант Франк Х. Смит.

Второй лейтенант Эллсуорт А. Смит.

Сержант Джон А. Мансон.

Генри Б. Хилл.

Бенджамин Х. Кобб.

Джордж Б. Лего.

Капрал Эндрю Дж. Барнард.

Рядовой Джеймс Джонсон.

Алфеус Д. Кобб.

Томас М. Килкаллен.

Лорен М. Хиггинс.

Джон Митчелл.

При Чанселорсвилле.

Сержант Фитч М. Паркер.

При Геттисберге.

Капитан Корнелиус Дж. Дюбуа.

Первый сержант Джордж Т. Сванк.

Рядовой Дуайт Т. Брокетт.

Томас М. Килкаллен.

Уильям Ли.

Чарльз Х. Николс.

Джон Филлипс.

Ричард А. Теннер.

Джон Е. Уильямсон.

Джон Хоган.

Томас Г. Йейл.

УМЕРЛИ ОТ РАН.

Сержант Генри Б. Хилл, 14 января 1863 г.

Бенджамин Х. Кобб, 19 января 1863 г.

Рядовой Лорен М. Хиггинс, 1 февраля 1863 г.

Джон Митчелл, 15 декабря 1862 г.

Томас Г. Йейл, 26 августа 1863 г., Филадельфия.

УМЕРЛИ ОТ БОЛЕЗНЕЙ.

Рядовой Джон В. Лаунсбери, 8 декабря 1862 г.

Рядовой Уильям Гудвилл, 10 декабря 1862 г., в колледже-госпитале, Джорджтаун, округ Колумбия.

Спенсер Бронсон.

Томас М. Килкаллен, 10 сентября 1863 г., в Ричмонде, штат Виргиния.



РОТА E.

УБИТЫ.

При Фредериксберге.

Капрал Джеймс Г. Клинтон.

Рядовой Джордж Браун.

Эндрю Б. Касл.

Эдвард Томпсон.

При Чанселорсвилле.

Рядовой Уильям Берк.

РАНЕНЫ.

При Фредериксберге.

Сержант Джон Д. Шервуд.

Рядовой Тимоти Кэрролл.

Сет Вудворд.

При Чанселорсвилле.

Капрал Фредерик Г. Белл.

Рядовой Эдвард А. Даннинг.

Дэвид С. Рокуэлл.

При Геттисберге.

Рядовой Чарльз Х. Хендерсон.



УМЕРЛИ ОТ БОЛЕЗНЕЙ.

Рядовой Джейкоб Шнайдер, 19 января 1863 г., в лагере близ Фалмута.



РОТА F.

УБИТЫ.

При Геттисберге.

Рядовой Майкл Конфри.

Эдвард Б. Фарр.

РАНЕНЫ.

При Фредериксберге.

Первый лейтенант ДеВитт С. Спраг.

Сержант Генри Д. Расселл.

Капрал Томас Уорд.

Джеймс Б. Мансон.

Элиас С. Микс-младший.

Рядовой Джон Кросби.

Джон А. Хопкинс.

Чарльз Хиггинс.

Уильям А. Келли.

Деннис В. Такер.

Джеймс Уильямсон.

Генри С. Уэкли.

Генри А. Келси.

Леонард Расселл.

Уильям Ф. Таттл.

Джайрус С. Эдди.

Сэмюэл Фаулер, 2-й.



При Чанселорсвилле.

Сержант Томас Уорд.

Рядовой Уильям Блейксли.

Джон Кросби.

При Геттисберге.

Капитан Джозеф Р. Брэдли.

Первый лейтенант Чарльз П. Принс.

Сержант Томас Уорд.

Капрал Генри В. Кларк.

Рядовой Эдвард Б. Фаулер.

Даниэль О’Нил.

УМЕРЛИ ОТ РАН.

При Фредериксберге.

Сержант Генри Д. Расселл, 4 января 1863 г., в госпитале, Вашингтон.

Рядовой Джайрус С. Эдди, 20 декабря, в лагере близ Фалмута.

Рядовой Сэмюэл Фаулер, 2-й, 9 января, в госпитале, Вашингтон.

УМЕРЛИ ОТ БОЛЕЗНЕЙ.

Рядовой Джон С. Робинсон, 18 июня 1863 г., в Балтиморе.



РОТА G.

РАНЕНЫ.

При Фредериксберге.

Сержант Каспер С. Глэдвин.

Капрал Эндрю Дж. Бордман-младший.

Рядовой Хозия Б. Баттон.

Генри Х. Онтрап.

При Геттисберге.

Капрал Уильям Х. Станнис.

Рядовой Джон Гриффин.

Мартин Меррилл.

УМЕРЛИ ОТ БОЛЕЗНЕЙ.

Нельсон Н. Бичер, 24 июня 1863 г.



РОТА H.

УБИТЫ.

При Фредериксберге.

Первый сержант Томас Е. Барретт.

Капрал Франк Е. Айлинг.

Джордж И. Джадсон.

Джордж Х. Миммак.

При Чанселорсвилле.

Рядовой Джон Роусон.

При Геттисберге.

Капитан Джедида Чэпмен.

РАНЕНЫ.

При Фредериксберге.

Сержант Уорем А. Морс.

Фредерик Е. Мансон.

Уильям Х. Олден.

Рядовой Джозеф А. Роджерс.

Лестер Дж. Сойер.

Рядовой Хезекия П. Смит.

Байрон Юр.

Франк Л. Мервин.

При Чанселорсвилле.

Рядовой Сайлас Бенхэм.

Джеймс Брэддок.

УМЕРЛИ ОТ БОЛЕЗНЕЙ.

Рядовой Чарльз Л. Айлинг, 22 марта 1863 г., в лагере близ Фалмута.

Рядовой Хезекия П. Смит, 18 января 1863 г., в лагере близ Фалмута.



РОТА I.

УБИТЫ.

При Фредериксберге.

Капрал Коридон Н. Томас.

РАНЕНЫ.

При Фредериксберге.

Первый лейтенант Сэмюэл М. Смит.

Знаменный сержант Джеймс Бренд.

Капрал Генри Б. Уилкокс.

Уильям Г. Хилл.

Джадсон Х. Дауд.

Рядовой Фрэнсис Е. Бич.

Деннис Крамми.

Генри Д. Калкинс.

Алва Р. Доун.

Сэмюэл Дж. Филд.

Рядовой Джордж С. Хилл.

Томас Пентлоу.

Джулиан Ф. Уотроус.

При Чанселорсвилле.

Рядовой Джордж В. Беквит.

УМЕРЛИ ОТ РАН.

Капрал Уильям Г. Хилл, 6 января 1863 г., в Вашингтоне.

Рядовой Руфус С. Шелли, 29 декабря 1862 г., в госпитале в Джорджтауне, округ Колумбия.

УМЕРЛИ ОТ БОЛЕЗНЕЙ.

Рядовой Джозеф Халл, 2 марта 1863 г., в лагере близ Фалмута.

Рядовой Джордж С. Хилл.

Уильям М. Файл, 20 апреля 1863 г.



РОТА K.

УБИТЫ.

При Фредериксберге.

Капитан Бернард Е. Швейцер.

Капрал Альберт Кабанис.



РАНЕНЫ.

При Фредериксберге.

Капрал Огастус Фогт.

Рядовой Джон Хубер.

Джордж Гюнтер.

Эрнст Клейн.

Эрнст Ройте.

Джон Шаффнер.

При Чанселорсвилле.

Рядовой Майкл Хаузерман.

Джордж Эккл.

УМЕРЛИ ОТ БОЛЕЗНЕЙ.

Рядовой Уильям Ф. Бернхардт, 15 июня 1863 г.



Табличная ведомость потерь за девятимесячную кампанию.

Условные обозначения:— F: Фредериксберг. C: Чанселорсвилл. G: Геттисберг. D: От болезней. WF: От ран, полученных при Фредериксберге. WG: От ран, полученных при Геттисберге. Co: Рота










	

		KILLED.	WOUNDED.	DIED.	PRISONERS.

		F	C	G	F	C	G	WF	WG	D	F	C	G

					

	Field and Staff,	..	..	1	1	..	1	..	..	..	..	4	..

	Co. A,	2	..	..	5	..	..	1	..	5	..	37	..

	Co. B,	..	..	..	8	..	1	4	..	3	..	38	1

	Co. C,	3	1	2	9	1	2	2	1	3	..	27	..

	Co. D,	3	..	5	12	1	11	4	1	4	..	2	1

	Co. E,	4	1	..	3	3	1	..	..	1	2	29	..

	Co. F,	..	..	2	17	3	6	3	..	1	..	6	1

	Co. G,	..	..	..	4	..	3	..	..	1	..	25	..

	Co. H,	4	1	1	8	2	..	..	..	2	1	30	1

	Co. I,	1	..	..	13	1	..	2	..	3	..	39	..

	Co. K,	2	..	..	6	2	..	..	..	1	..	42	..

					

	Total,	19	3	11	86	13	25	16	2	24	3	280	4

	






	Killed and wounded at Fredericksburg,	105

	Killed and wounded at Chancellorsville,	16

	Killed and wounded at Gettysburg,	36

		—–

	Total killed and wounded,	157

	
	

	Deaths in battle and by wounds at Fredericksburg,	35

	Deaths in battle and by wounds at Chancellorsville,	3

	Deaths in battle and by wounds at Gettysburg,	13

		—–

	Total deaths by battle,	51

	
	

	Deaths by disease,	24

		—–

	Total deaths by battle and disease,	75

	
	

		—–

	Total killed, wounded, and deaths from disease,	181

	
	

	Taken prisoners,	287

		—–

	Total casualties,	468












КОМАНДИРЫ АРМИЙ
27-ГО ПОЛКА.
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Армия Потомака.

Майор-general Амброз Е. Бернсайд,

Майор-general Джозеф Хукер,

Майор-general Джордж Г. Мид.



Правое гранд-соединение.

Майор-general Эдвин В. Самнер.



2-й армейский корпус.

Майор-general Дариус Н. Кауч,

Майор-general Уинфилд С. Хэнкок.



1-я дивизия.

Майор-general Уинфилд С. Хэнкок,

Майор-general Джон К. Колдвелл.



3-я бригада.

Бригадный генерал Сэмюэл Р. Зук.



4-я бригада.

Бригадный генерал Джон Р. Брук.





ШТАБ И ОФИЦЕРСКИЙ СОСТАВ.



	

	Rank.	Name.	Residence.	Date of Commission.	Remarks.

	

	Colonel,	[B]Richard S. Bostwick,	New-Haven,	Oct. 2d, 1862,	

	Lieut.-Colonel,	[B]Henry C. Merwin,	New-Haven,	Oct. 2d, 1862,	 Promoted from Captain, Co. A. Killed at Gettysburg, July 2d, 1863.

	Major,	Theodore Byxbee,	Meriden,	Oct. 2d, 1862,	Resigned, March 28th, 1863.

	Major,	[B]James H. Coburn,	New-Haven,	March 28th, 1863,	Promoted from Captain, Co. A.

	Adjutant,	George F. Peterson,	New-Haven,	Oct. 6th, 1862,	

	Quartermaster,	H. Lynde Harrison,	Branford,	Oct. 6th, 1862,	Resigned, Jan. 20th, 1863.

	Quartermaster,	Ruel P. Cowles,	New-Haven,	April 1st, 1863,	Appointed from Captain, Co. H.

	Chaplain,	John W. Leek,	New-Haven,	Nov. 10th, 1862,	Resigned, March 25th, 1863, by reason of wound received at Fredericksburg.

	Surgeon,	Wm. O. McDonald,	New-York,	Jan. 17th, 1863,	Discharged for promotion, May 23d, 1863.

	1st Asst.-Surg.,	Thomas M. Hills,	New-Haven,	Oct. 27th, 1862,	Discharged, Feb. 2d, 1863.

	2d Asst.-Surg.,	Frederick S. Treadway,	New-Haven,	Oct. 18th, 1862,	Resigned, March 24th, 1863.

	




УНТЕР-ОФИЦЕРСКИЙ СОСТАВ.



	

	Rank.	Name.	Residence.	Remarks.

	

	Sergeant-Major,	Edmund B. Cross,	New-Haven,	Promoted 2d Lieutenant, Co. B, March 25th, 1863.

	Sergeant-Major,	[B]Francis A. Foster,	Milford,	Appointed April 16th, 1863.

	Q. M. Sergeant,	Charles A. Baldwin,	New-Haven,	Appointed Oct. 8th, 1862.

	Com.-Sergeant,	John H. Steadman,	Meriden,	Appointed Oct. 8th, 1862.

	Hospital Steward,	Jesse W. Henry,	Orange,	Appointed Oct. 8th, 1862.

	





[B]
Попал в плен при Чанселорсвилле.







ОФИЦЕРЫ СТРОЕВОГО СОСТАВА.



	

	Rank.	Name.	Residence.	Date of Commission.	Remarks.

	

	COMPANY A.				

	Captain,	Henry C. Merwin,	New-Haven,	Sept. 8th, 1862,	Promoted to be Lieut.-Colonel, Oct. 2d, 1862. Killed at Gettysburg, July 2d, 1863.

	1st Lieutenant, 	James H. Coburn,	New-Haven,	Sept. 8th, 1862,	Promoted to be Captain, Oct. 2d, 1862, and Major, March 28th, 1863.

	2d Lieutenant,	[B]Frank D. Sloat,	New-Haven,	Sept. 8th, 1862,	Promoted to be 1st Lieutenant, Oct. 2d, 1862, and Captain, March 28th, 1863.

	2d Lieutenant,	[B]Frank M. Chapman,	New-Haven,	Oct. 2d, 1862,	Promoted to be 1st Lieutenant, March 28th, 1863.

	2d Lieutenant,	[B]Adelbert P. Munson,	New-Haven,	March 28th, 1863,	Promoted from 1st Sergeant.

	COMPANY B.				

	Captain,	Calvin L. Ely,	Branford,	Sept. 13th, 1862,	

	1st Lieutenant,	Daniel W. Fields,	Wallingford,	Sept. 13th, 1862,	Resigned, March 25th, 1863.

	2d Lieutenant,	[B]George W. Elton,	Wallingford,	Sept. 13th, 1862,	Promoted to be 1st Lieutenant, March 25th, 1863.

	2d Lieutenant,	[B]Edmund B. Cross,	New-Haven,	March 25th, 1863,	Promoted from Sergeant-Major.

	COMPANY C.				

	Captain,	Addison C. Taylor,	New-Haven,	Sept. 11th, 1862,	Died, March 13th, 1863, from wounds received at Fredericksburg.

	Captain,	[B]Ira S. Beers,	New-Haven,	March 13th, 1863,	Promoted from 1st Lieutenant, Co. G.

	1st Lieutenant,	[B]Wm. R. Harmount,	New-Haven,	Sept. 11th, 1862,	

	2d Lieutenant,	Chas. B. Brooks,	New-Haven,	Sept. 11th, 1862,	

	COMPANY D.				

	Captain,	Cornelius J. Dubois,	New-Haven,	Sept. 10th, 1862,	

	1st Lieutenant,	Frank H. Smith,	New-Haven,	Sept. 10th, 1862,	

	2d Lieutenant,	Ellsworth A. Smith,	New-Haven,	Sept. 10th, 1862,	Resigned, April 16th, 1863.

	2d Lieutenant,	Sewell A. Dodge,	New-York,	May 17th, 1863,	Promoted from 1st Sergeant.

	
                    COMPANY E.				

	Captain,	George F. Hotchkiss,	Woodbridge,	Sept. 13th, 1862,	Resigned, April 20th, 1863.

	1st Lieutenant,	[B]David S. Thomas,	New-Haven,	Sept. 13th, 1862,	Promoted to be Captain, May 1st, 1863.

	2d Lieutenant,	Wm. S. Rawson,	New-Haven,	Sept. 13th, 1862,	

	COMPANY F.				

	Captain,	Joseph R. Bradley,	East-Haven,	Sept. 9th, 1862,	

	1st Lieutenant,	De Witt C. Sprague,	New-Haven,	Sept. 9th, 1862,	Honorably discharged, May 4th, 1863.

	2d Lieutenant,	Charles P. Prince,	East-Haven,	Oct. 18th, 1862,	Promoted to be 1st Lieutenant, May 17th, 1863.

	2d Lieutenant,	Daniel Worcester,	East-Haven,	May 17th, 1863,	Promoted from Sergeant.

	COMPANY G.				

	Captain,	Theodore Byxbee,	Meriden,	Sept. 3d, 1862,	Promoted to be Major, Oct. 2d, 1862; resigned March 28th 1863.

	1st Lieutenant,	Ira S. Beers,	New-Haven,	Sept. 3d, 1862,	Promoted to be Captain, Co. C, March 13th, 1863.

	1st Lieutenant,	[B]Stillman Rice,	Madison,	March 13th, 1863,	Promoted from 2d Lieutenant, Co. I.

	2d Lieutenant,	[B]Samuel T. Birdsall,	New-Haven,	Sept. 3d, 1862,	Promoted to be Captain, Oct. 2d, 1862.

	2d Lieutenant,	Frank B. Wright,	Meriden,	Oct. 3d, 1862,	

	COMPANY H.				

	Captain,	Ruel P. Cowles,	New-Haven,	Sept. 11th, 1862,	Resigned, April 1st, 1863, to accept Quartermastership.

	1st Lieutenant,	Jedediah Chapman,	New-Haven,	Sept. 11th, 1862,	Promoted to be Captain, May 13th, 1863. Killed at Gettysburg, July 2d, 1863.

	2d Lieutenant,	[B]Orrin C. Burdict,	New-Haven,	Sept. 11th, 1862,	Promoted to be 1st Lieutenant, May 13th, 1863.

	2d Lieutenant,	[B]Winthrop D. Sheldon,	New-Haven,	May 13th, 1863,	Promoted from 1st Sergeant.

	COMPANY I.				

	Captain,	[B]Chas. M. Wilcox,	Madison,	Sept. 10th, 1862,	

	1st Lieutenant,	[B]Samuel M. Smith,	New-Haven,	Sept. 10th, 1862,	

	2d Lieutenant,	Stillman Rice,	Madison,	Sept. 10th, 1862,	Promoted to be 1st Lieut., Co. G, March 13th, 1863.

	2d Lieutenant,	Charles W. Ely,	Madison,	March 13th, 1863,	Promoted from 1st Sergeant; resigned June 4th, 1863.

	COMPANY K.				

	Captain,	Bernard E. Schweizer,	New-Haven,	Sept. 10th, 1862,	Killed at Fredericksburg, Dec. 13th, 1862.

	1st Lieutenant,	[B]Oswald Eschrich,	New-Haven,	Sept. 10th, 1862,	Promoted to be Captain, Feb. 28th, 1863.

	2d Lieutenant,	[B]Christian Weller,	New-Haven,	Sept. 10th, 1862,	Promoted to be 1st Lieutenant, Feb. 28th, 1863.

	2d Lieutenant,	[B]Wm. Muhlner,	New-Haven,	Feb. 28th, 1863,	Promoted from 1st Sergeant.

	





[B]
Попал в плен при Чанселорсвилле.









ЗНАМЕНОСЦЫ.

СЕРЖАНТЫ.


Джеймс Бренд.
Амос Н. Бентон.





По повышению.

Джон Ф. Сэнфорд.

ЗНАМЕННЫЙ КАРАУЛ.

КАПРАЛЫ.


Джеймс Л. Амблер.
Джон М. Бристол.
Джеймс В. Бэрд.
Джозеф Р. Кларк.
Джозеф Б. Де Витт.
Джон Ф. Сэнфорд.
Сидни Р. Томпсон.
Генри Е. Винг.











По повышению.


Уильям Л. Бодвелл.
Сидни Х. Пламб.
Джозеф Стивенс.
Джордж В. Тиббалс.
Джордж Е. Трэдвелл.
















ПОВЫШЕНИЯ
СРЕДИ РЯДОВОГО СОСТАВА.


[image: line separator]

РОТА A.

Третий сержант Адельберт П. Мансон — в первые сержанты и вторые лейтенанты.

Капрал Генри С. Шелтон — в первые сержанты.

Капрал Джордж Эшдаун — в сержанты.

Рядовые Уильям Х. Корнуолл,

Майлс А. Гудрич,

Сэмюэл Дж. Хиллиард,

Шервуд С. Томпсон,

Сэмюэл Л. Стивенс — в капралы.



РОТА B.

Рядовые Уолтер Е. Фаулер,

Генри В. Хаббард,

Джон К. Уайлдер — в капралы.



РОТА C.

Капрал Чарльз С. Битти — в сержанты.

Рядовой Джеймс Маллиган — в капралы.





РОТА D.

Первый сержант Сьюэлл А. Додж — во вторые лейтенанты.

Пятый сержант Джордж Б. Лего — в четвертые сержанты.

Капрал Фитч М. Паркер — в пятые сержанты.

Огастус Т. Фри — в третьи сержанты.

Джордж Т. Сванк — в первые сержанты.

Рядовой Уильям Е. Вильсон — в капралы.



РОТА E.

Рядовые Джордж Клемсон,

Исаак Брэдли — в капралы.



РОТА F.

Второй сержант Даниэль Вустер — во вторые лейтенанты.

Пятый сержант Стайлс Л. Бич — в четвертые сержанты.

Капрал Томас Уорд — в пятые сержанты.

Рядовой Мозес Томас — в капралы.



РОТА H.

Рядовой Уинтроп Д. Шелдон — в первые сержанты и вторые лейтенанты.

Рядовой Ориджен Паркер — в сержанты.

Рядовые Амария Бейли,

Уильям А. Пармили,

Уильям Г. Мартин,

Эдвард Маккормик,

Амброз В. Хастингс — в капралы.





РОТА I.

Первый сержант Чарльз В. Эли — во вторые лейтенанты.

Рядовые Джеймс Р. Мэтьюз,

Джон Н. Уотроус,

Генри Уолтон — в капралы.



РОТА K.

Первый сержант Уильям Мюльнер — во вторые лейтенанты.

Капрал Луи Трапп — в сержанты.

Рядовой Карл Х. Хагер — в капралы.







САПЕРНЫЙ ОТРЯД.


A.

Чарльз Дж. Моррис.

B.

Джордж В. Болдуин.
Нельсон Вибберт.


C.

Сильвестр Р. Сноу.

D.

Генри Е. Смит.

E.

Джон Б. Хартшорн.




F.

Элизур Е. Пейдж.

G.

Нельсон Н. Бичер.

H.

Эдвард Е. Гамсби.
Дэвид Форд.


I.

Капрал Генри Уолтон.


K.

Адам Руц.











КАТАЛОГ
РЯДОВОГО СОСТАВА.











ПЕХОТНАЯ РОТА A.

Зачислены на службу Соединенных Штатов 3 октября 1862 г.



	Sergeants.

	Richard H. Fowler,	New-Haven.

	Nelson S. Wilmot,	Orange.

	[B]Adelbert P. Munson,	New-Haven.

	James B. Blair,	“

	[B]Alexander H. Coburn,	“

	Corporals.

	[B]Henry C. Shelton,	“

	[B]George B. Durrie,	“

	William C. Peck,	“

	Wm. A. Goodwin, Jr.,	“

	[B]William H. Merwin,	“

	William C. Tyler,	“

	[B]Robert C. Arnold,	“

	William K. Barlow,	“

	Musicians.

	Edward P. Donnelly,	“

	Samuel C. Waldron,	“

	Wagoner.

	George A. Bradley,	“

	Privates.

	Ahern, Otto,	“

	Augur, Charles B.,	“

	[B]Ashdown, George,	“

	[B]Backus, Chester H.,	“

	Backus, George A.,	“

	[B]Ball, Elbert W.,	“

	Barnes, Henry E.,	“

	[B]Barnes, William H.,	“

	Bainbridge, Henry H.,	“

	[B]Best, William,	“

	[B]Bradley, DeWitt V.,	Orange.

	[B]Bradley, George H.,	New-Haven.

	Bradley, Franklin,	Orange.

	Bulkley, Frederick,	New-Haven.

	[B]Cowan, Joseph W.,	“

	Cornwall, Wm. H.,	“

	Dawson, Frank T.,	“

	
                    Dardelle, Antonio,	Clinton.

	Dibbel, Samuel,	“

	Doolittle, Lewis E.,	New-Haven.

	Doolittle, Daniel H.,	Bethany.

	Fairchild, Augustus B.,	New-Haven.

	[B]French, Smith B.,	Orange.

	[B]Fenn, William S.,	“

	[B]Fenton, Frederick B.,	New-Haven.

	Fox, Simeon J.,	“

	[B]Goodrich, Miles A.,	“

	[B]Hopkins, Sereno A.,	“

	Hall, Aaron A.,	“

	Hilliard, Henry B.,	“

	Hilliard, Lewis F.,	“

	[B]Hilliard, Samuel J.,	Clinton.

	Hotchkiss, Lauren R.,	New-Haven.

	[B]Hofacker, Conrad,	“

	Hazzard, Edward C.,	“

	[B]Isbell, Wyllis,	“

	Jacobs, John,	“

	Johnson, Frank A.,	“

	Lanman, John T.,	“

	Lindsley, Charles T.,	“

	Marks, Treat A.,	Milford.

	Merritt, Charles L.,	New-Haven.

	[B]Merrells, John W.,	“

	[B]Morris, Charles J.,	Orange.

	Potter, Samuel L.,	“

	[B]Ransom, George,	New-Haven.

	[B]Rice, George M.,	“

	[B]Rice, Oliver W.,	“

	[B]Scharff, Augustus A.,	“

	Scoville, William W.,	“

	[B]Stannard, Orson,	“

	[B]Stevens, Samuel J.,	“

	Stevens, Alonzo H.,	Clinton.

	[B]Stevens, Samuel L., Jr.,	“

	[B]Story, Richard L.,	New-Haven.

	[B]Storer, George,	“

	Thompson, Joseph B.,	Orange.

	[B]Thompson, Sherw. S.,	New-Haven.

	Tuttle, Cyrus W.,	Orange.

	Trowbridge, George T.,	“

	[B]Wallace, Robert M.,	“

	Wallace, Thomas H.,	“

	Wilcox, E. LeRoy,	New-Haven.

	Wright, Williston S.,	Orange.





[B]
Попал в плен при Чанселорсвилле.







ПЕХОТНАЯ РОТА B.

Зачислены на службу Соединенных Штатов 3 октября 1862 г.



	Sergeants.

	[B]Daniel Averill, 2d,	Branford.

	[B]Robert B. Goodyear,	North-Haven.

	[B]Samuel S. Cook,	Branford.

	Alonzo F. Hubbell,	“

	[B]Billious C. Hall,	Wallingford.

	Corporals.

	George M. Prout,	Branford.

	Albert Harrison,	North Branford.

	Samuel Beach,	Branford.

	Henry D. Boardman,	North Branford.

	[B]Charles A. Young,	Branford.

	[B]George S. Rogers,	“

	George G. Wilford,	“

	Isaac K. Hall,	Wallingford.

	Musicians.

	Byron Hill,	“

	Henry Z. Nichols,	Branford.

	Wagoner.

	Rudolphus Bartholomew,	“

	Privates.

	Baldwin, George C.,	“

	[B]Beach, William H.,	“

	Bennett, Joseph,	“

	[B]Beach, Harvey,	“

	Bradshaw, William,	Wallingford.

	[B]Beaumount, Harvey,	“

	[B]Backus, Michael,	“

	[B]Baldwin, George W.,	Branford.

	Bunnell, William,	“

	Camp, Henry A.,	Wallingford.

	[B]Camp, Joel,	“

	Condon, Patrick,	“

	Condon, John,	“

	Callahan, Timothy,	“

	[C]Cusher, Joseph,	Branford.

	[B]Dibble, Elizur B.,	“

	Dolph, Edward B.,	Wallingford.

	[B]Ennis, James,	“

	Evans, Thomas H.,	“

	
[B]Fowler, Walter E.,	Guilford.

	[B]Foster, Andrew,	New-Haven.

	Fairchild, Douglass,	Wallingford.

	Gallaghan, William J.,	“

	[B]Hubbard, Henry W.,	Branford.

	Hotchkiss, John,	“

	Hart, Henry F.,	“

	Higgs, Israel,	New-Haven.

	Hall, Roger,	Branford.

	[B]Harrison, Nathan,	North Branford.

	Holmes, William W.,	Wallingford.

	Johnson, Josiah,	North Branford.

	[B]Johnson, Homer R.,	Wallingford.

	[B]Kelsey, Richard T.,	Guilford.

	Kneringer, Matthias,	Branford.

	[B]Kennedy, James,	Wallingford.

	[B]Lamm, Adam,	North-Haven.

	[B]McGowen, James,	Wallingford.

	[B]O’Neil, Michael,	Branford.

	[B]O’Brien, Thomas,	North Haven.

	[B]O’Brien, Edward,	Wallingford.

	[B]O’Brien, John,	Branford.

	[B]Palmer, William B.,	“

	Parsons, Edwin W.,	“

	Palmer, Nathan A.,	North-Haven.

	Paden, Charles,	Wallingford.

	[B]Page, James B.,	Guilford.

	Sheldon, Edward D.,	Branford.

	Stone, Elizur C.,	North Branford.

	Smith, Elbert J.,	North-Haven.

	Sloman, James,	Wallingford.

	Shepard, Harvey G.,	Branford.

	[B]Tyler, Obed L.,	“

	[B]Taylor, Michael,	Wallingford.

	[B]Todd, Kirtland,	North-Haven.

	Todd, Beri M.,	New-Haven.

	Todd, Henry D.,	North-Haven.

	Tucker, Lewis M.,	Branford.

	Tyler, William A.,	“

	[B]Vibbert, Nelson,	Wallingford.

	Wilford, Edwin L.,	Branford.

	[B]Wheaton, Merwin,	North Branford.

	[B]Willis, L. Mortimer,	Branford.

	Wallace, William,	Wallingford.

	[B]Wilder, John K.,	“

	Yale, Solomon,	Branford.





[B]
Попал в плен при Чанселорсвилле.




[C]
Попал в плен при Геттисберге.







ПЕХОТНАЯ РОТА C.

Зачислены на службу Соединенных Штатов 4 октября 1862 г.



	Sergeants.

	Edward H. Carrington,	New-Haven.

	[B]Edwin B. Baldwin,	Milford.

	Henry M. Stanton,	Norwalk.

	Francis A. Foster,	Milford.

	Amos N. Benton,	Guilford.

	Corporals.

	Charles E. Cornwall,	Milford.

	Oliver S. Bishop,	Norwalk.

	[B]Joseph L. Stearns,	New-Haven.

	[B]Agur Wheeler,	“

	Irad Fuller,	“

	Gilbert A. W. Ford,	“

	Charles Hurlburt,	“

	[B]Charles S. Beatty,	Norwalk.

	Musicians.

	Horace W. Brockett,	New-Haven.

	Thomas I. Persons,	“

	Wagoner.

	George Kellogg,	Norwalk.

	Privates.

	Ambler, James L.,	Norwalk.

	Baldwin, Dennis E.,	Milford.

	[B]Baldwin, Roger S.,	“

	Baird, James W.,	“

	Beard, William A.,	“

	[B]Beatty, George E.,	Norwalk.

	Beers, Calvin H.,	Guilford.

	Benjamin, David W.,	Milford.

	Bishop, Edward L.,	Guilford.

	Bristol, John M.,	New-Haven.

	[B]Bristol, S. Allen,	Guilford.

	[B]Burton, Henry,	Milford.

	Bodwell, William L.,	Norwalk.

	[B]Brown, John T.,	“

	Clark, Almond E.,	Milford.

	Clark, John G.,	“

	Clark, Joseph R.,	“

	
                    Clark, Samuel B.,	Milford.

	Church, William W.,	Durham.

	[B]Conway, William,	New-Haven.

	[B]Cornwall, Frederick,	Milford.

	[B]Denton, Hart,	Norwalk.

	De Witt, Joseph B.,	New-York

	Disbrow, James H.,	Norwalk.

	[B]Dodge, Jeremiah R.,	Milford.

	Douglass, George,	New-Haven.

	Fitch, Theodore,	Norwalk.

	[B]Ford, Charles W.,	Milford.

	Graham, William W.,	“

	[B]Hallett, Henry,	Norwalk.

	Hine, George W.,	Milford.

	[B]Hine, Lewis,	“

	Hubbell, Allen P.,	Norwalk.

	[B]Jansen, Albert,	New-Haven.

	Johnson, David T.,	“

	Joyce, Henry E.,	“

	Lyman, Chester,	“

	[B]Lyman, Henry W.,	“

	Michael, Charles,	Milford.

	[B]Mulligan, James,	New-Haven.

	Murphy, Hector,	“

	[B]Nash, Olin,	Norwalk.

	Nash, Wilbur,	“

	Payne, Elisha T.,	“

	Parmele, Joel C.,	Guilford.

	Platt, John,	New-Haven.

	Plumb, Sidney H.,	Milford.

	Pike, Lewis,	New-Haven.

	[B]Rogers, George E.,	Milford.

	Sanford, John F.,	“

	[B]Smith, Caleb,	“

	[B]Snow, Sylvester R.,	Guilford.

	Stevens, Joseph,	New-Haven.

	Stowe, Edgar P.,	Orange.

	[B]Talcott, Samuel T.,	New-Haven.

	Thompson, Sidney R.,	Bridgewater.

	Tibbals, George W.,	Milford.

	Tibbals, James S.,	“

	Treadwell, George E.,	New-Haven.

	Welch, Lewis M.,	Milford.

	Welton, Harvey S.,	Guilford.

	White, Charles E.,	Norwalk.

	Wing, Henry E.,	“

	[B]Wixon, James E.,	“





[B]
Попал в плен при Чанселорсвилле.







ПЕХОТНАЯ РОТА D.

Зачислены на службу Соединенных Штатов 22 октября 1862 г.



	Sergeants.

	Sewell A. Dodge,	New-York.

	John A. Munson,	New-Haven.

	Henry B. Hill,	“

	Benjamin H. Cobb,	“

	[B]George B. Lego,	“

	Corporals.

	Charles Dodge,	New-Haven.

	Fitch M. Parker,	“

	Harvy Brown,	“

	William S. Peck,	Woodbridge.

	George T. Swank,	New-York.

	George W. Barry,	New-Haven.

	Augustus T. Freed,	New-York.

	Andrew J. Barnard,	Waterbury.

	Wagoner.

	Frank Sanford,	New-Haven.

	Privates.

	Bronson, Spencer,	Waterbury.

	Brockett, Dwight T.,	New-Haven.

	Bennett, Edgar H.,	Woodbridge.

	Burwell, Arnold T.,	Milford.

	Beecher, George E.,	New-Haven.

	Bowns, Teunis,	“

	Craig, Edward,	“

	Church, Henry,	“

	Cady, George E.,	“

	Cobb, Alpheus D.,	“

	Clock, Gilbert L.,	“

	Dunn, Patrick,	Wallingford.

	Eagan, Thomas,	New-Haven.

	Ford, William B.,	Bethany.

	Griffing, Richard H.,	New-Haven.

	Goodwill, William,	“

	Goodwin, John,	“

	Griswold, Isaac,	“

	Higgins, Loren M.,	“

	Hitchcock, Dwight L.,	Bethany.

	Hogan, John,	New-Haven.

	
                    Hotchkiss, Lewis W.,	Bethany.

	Hildreth, Charles B.,	New-Haven.

	Hildreth, John L.,	“

	Hitchcock, Lewis,	Bethany.

	Hitchcock, Ransom,	“

	Hipelius, Frederick,	New-Haven.

	Judson, Marcus O.,	“

	Jones, William H.,	“

	Johnson, James,	“

	Jewett, Joseph W.,	Prospect.

	Kent, William H.,	New-Haven.

	Keller, Gilbert,	“

	Kahn, William,	“

	Keeler, Herbert E.,	“

	[C]Kilcullen, Thomas M.,	“

	[C]Lee, William,	“

	Lounsbury, John W.,	Bethany.

	Lowrie, Robert,	“

	Loop, Charles N.,	New-York.

	Mitchell, John,	Bethany.

	Mills, William C.,	“

	Nichols, Charles H.,	“

	Nichols, Stephen G.,	New-Haven.

	Phillips, John,	“

	Potter, Willis,	“

	Reuter, William,	“

	Rogers, Charles A.,	“

	Robinson, Lorenzo,	“

	Robertson, James M.,	“

	[B]Smith, Henry E.,	“

	Sperry, Garry B.,	“

	Schrimper, William,	“

	Schaner, Paul,	“

	Sharples, Samuel,	“

	Scott, William O.,	Milford.

	Tuttle, Wesley P.,	New-Haven.

	Tenner, Richard A.,	“

	Torney, Claus,	“

	Taylor, George H.,	“

	Thoman, Philip,	“

	Talmadge, Frederick L.,	“

	Thompson, John,	“

	Williamson, John E.,	“

	Wilson, William E.,	New-York.

	Yale, Thomas G.,	New-Haven.





[B]
Попал в плен при Чанселорсвилле.




[C]
Попал в плен при Геттисберге.







ПЕХОТНАЯ РОТА E.

Зачислены на службу Соединенных Штатов 22 октября 1862 г.



	Sergeants.

	J. Fletcher Hermance,	New-Haven.

	[B]Henry N. Horton,	“

	[B]Almarine Hayward,	“

	[B]Chauncey Hickox,	“

	John D. Sherwood,	“

	Corporals.

	[B]Frederick Lundberg,	New-Haven.

	[B]Charles O. West,	“

	[B]John P. Tyrrell,	“

	[B]Amos J. Herkins,	“

	Wm. H. Peckman,	“

	James G. Clinton,	“

	[B]George T. Dade,	“

	Frederick G. Bell,	“

	Musicians.

	Benjamin E. Brown,	New-Haven.

	Wm. L. Parmalee,	“

	Wagoner.

	Homer W. Fenn,	Woodbridge.

	Privates.

	Andrews, Gilead T.,	New-Haven.

	Andrews, Norris,	“

	Bradley, Joseph W.,	Woodbridge.

	Brown, George,	New-Haven.

	Baldwin, Edward F.,	Woodbridge.

	Burke, William,	Cheshire.

	[B]Bradley, Isaac,	Woodbridge.

	[B]Baldwin, Charles,	“

	Bryan, James A.,	New-Haven.

	Behinger, Julius,	“

	Castle, Andrew B.,	“

	Choisy, Albert,	“

	[B]Clemson, George,	Bridgewater.

	Carrol, Timothy,	New-Haven.

	Dunning, Edward A.,	“

	Doran, Philip,	“

	Demorest, Charles,	“

	Elliott, William,	“

	
                    Elkins, George W.,	New-Haven.

	[B]Fuller, Philo S.,	“

	Fortunata, Charles,	“

	[B]Golden, John C.,	“

	Hartmann, Conrad,	“

	Hungerford, George W.,	“

	Henderson, Charles H.,	“

	[B]Homan, Elisha F.,	“

	[B]Hartshorn, John B.,	Orange.

	Holmes, William,	New-Haven.

	[B]Hickey, William,	“

	Hill, Jahleel,	Norwich.

	[B]Hagemeyer, August,	New-Haven.

	Hellgrau, John,	“

	[B]Munson, William,	North Branford.

	McNeil, William S.,	New-Haven.

	Mansfield, Frederick O.,	“

	[B]McEvoy, Edward,	“

	[B]McHattie, Thomas,	“

	[B]Mabie, Henry,	Bridgewater.

	[B]Mabie, James H.,	“

	Orlemann, Louis,	New-Haven.

	[B]Patterson, Robert G.,	“

	[B]Paulscraft, George,	Bridgewater.

	Platt, Cornelius,	New-Haven.

	Rose, Daniel,	Wolcott.

	Rockwell, David S.,	New-Haven.

	[B]Rosha, Adrian C.,	Bethany.

	Ryan, John H.,	New-Haven.

	[B]Rice, James W.,	Bethany.

	Stein, Frederick,	Easton.

	[B]Squire, John H.,	Farmington.

	Stinson, Avery,	New-Haven.

	[A]Stone, Richard,	“

	Smith, Charles F.,	“

	Sperry, Charles,	“

	[A]Sperry, John M.,	“

	Smith, James,	“

	Schneider, Jacob,	“

	Tuttle, Henry E.,	“

	Thompson, Edward,	“

	Woodward, Seth,	“

	Wilson, William,	“

	Warner, Stephen B.,	“

	[B]Waldron, Henry O.,	“

	Wilson, John,	“





[A]
Попал в плен при Фредериксберге.




[B]
Попал в плен при Чанселорсвилле.







ПЕХОТНАЯ РОТА F.

Зачислены на службу Соединенных Штатов 18 октября 1862 г.



	Sergeants.

	Henry A. Barnes,	New-Haven.

	Daniel Worcester,	East-Haven.

	Charles A. Tuttle,	“

	Henry D. Russell,	“

	Stiles L. Beech,	New-Haven.

	Corporals.

	Thomas Ward,	New-Haven.

	Elias C. Mix, Jr.,	“

	James B. Munson,	“

	[B]Alvan B. Rose,	East-Haven.

	Albert Bradley,	“

	Henry W. Clark,	New-Haven.

	George E. Dudley,	“

	George S. Hine,	“

	Musicians.

	Charles W. Wilcox,	New-Haven.

	Charles M. Barnes,	East-Haven.

	Wagoner.

	Charles L. Rowe,	East-Haven.

	Privates.

	Allen, John,	East-Haven.

	Adams, John,	North Branford.

	Burrell, David,	East-Haven.

	Brockett, Lewis,	“

	Brockett, George E.,	North-Haven.

	Burwell, A. R.,	New-Haven.

	Barnes, Andrew J.,	“

	Brady, John,	“

	Bradley, Rodney,	East-Haven.

	Benton, Edward R.,	Guilford.

	Buckmaster, Robert S.,	New-Haven.

	Bristoll, William T.,	“

	[B]Baldwin, Theodore,	Orange.

	Beecher, Charles L.,	“

	Blakeslee, William,	New-Haven.

	Condon, Morris,	“

	Crosby, John,	“

	
[B]Collins, George C. H.,	New-Haven.

	Confrey, Michael,	“

	[B]Cady, Arrah B.,	Woodbury.

	Deming, Calvin,	East-Haven.

	Eddy, Jairus C.,	New-Haven.

	Fowler, Edward B.,	East-Haven.

	Farr, Edward B.,	New-Haven.

	Ferris, Adam,	“

	Fowler, Samuel, 2d,	Guilford.

	Goodsell, Luzerne,	New-Haven.

	Higgins, Charles,	East-Haven.

	Hope, James H.,	New-Haven.

	[B]Hopkins, John A.,	“

	Hemingway, Willis E.,	East-Haven.

	Judd, Truman O.,	North-Haven.

	Kelley, William A.,	East-Haven.

	Kelsey, Henry A.,	New-Haven.

	Leonard, George A.,	“

	Mallory, Zina,	East-Haven.

	Mallory, Lyman A.,	“

	Marks, Hobert P.,	New-Haven.

	Meers, Frank B.,	“

	Munson, Charles,	“

	O’Neal, Daniel,	“

	Prout, William,	East-Haven.

	Potter, Charles E.,	“

	Potter, Leverett,	“

	[B]Page, Elizur E.,	North Branford.

	Parmalee, Smith,	New-Haven.

	Russell, Leonard,	East-Haven.

	Robinson, John S.,	North Branford.

	Richmond, William W.,	New-Haven.

	Riggs, Ranford,	“

	Stebbins, James,	“

	Showles, Jacob J.,	“

	Talmadge, Alson L.,	“

	Tucker, Dennis W.,	North-Haven.

	Tuttle, William F.,	New-Haven.

	Treat, Horace,	Orange.

	Thomas, Moses,	New-Haven.

	Turner, Edward H.,	“

	Ward, Joseph,	Wallingford.

	Wharton, John E.,	New-Haven.

	Williamson, James,	“

	Wilcox, Edward T.,	“

	Wakelee, Henry C.,	“

	Wilmont, Henry F.,	“





[B]
Попал в плен при Чанселорсвилле.







ПЕХОТНАЯ РОТА G.

Зачислены на службу Соединенных Штатов 22 октября 1862 г.



	Sergeants.

	Solomon H. Wood,	Meriden.

	Casper S. Gladwin,	Haddam.

	George W. Taylor,	Meriden.

	Allen D. Baldwin,	Orange.

	[B]Lucius Kentfield,	New-Haven.

	Corporals.

	And. J. Boardman, Jr.,	East Haddam.

	William H. Stannis,	Meriden.

	[B]George L. Seymour,	“

	Collins Upson,	“

	Gilbert Upson,	“

	[B]Stiles D. Woodruff,	Orange.

	Albert J. Puffer,	Meriden.

	[B]William H. Stewart,	New-Haven.

	Musicians.

	Thomas W. Crawford,	Meriden.

	William S. Bronson,	New-Haven.

	Wagoner.

	James M. Warner,	Meriden.

	Privates.

	Bailey, Harvey E.,	Haddam.

	[B]Brinton, Charles P.,	Farmington.

	[B]Beecher, Nelson N.,	New-Haven.

	Button, Hosea B.,	“

	Chapman, John,	East-Haddam.

	[B]Carter, James T.,	Meriden.

	Clark, Edwin C.,	“

	Chatfield, Edwin,	Seymour.

	[B]Coe, Nathan,	Barkhamsted.

	[B]Clark, E. Beach,	New-Haven.

	[B]Clark, Albertus N.,	Orange.

	[B]Calkins, Arthur B.,	New-Haven.

	Charters, Lucian W.,	“

	Clarke, Everett B.,	Orange.

	
[B]Dunbar, Peter,	New-Haven.

	Eggleston, Augustus,	Barkhamsted.

	[B]Fergurson, William J.,	Meriden.

	Fowler, Frank,	New-Haven.

	[B]Gladwin, Frank O.,	Meriden.

	Glynn, Patrick,	New-Haven.

	[B]Grant, Joseph,	Meriden.

	Griffin, John,	New-Haven.

	Harvey, Amos S.,	East-Haddam.

	Harding, Charles,	New-Haven.

	Holcomb, Charles F.,	“

	Hartley, William,	“

	Isbell, Harlow R.,	Meriden.

	Kinsey, Charles P.,	New-Haven.

	Lowell, Reuben W.,	Meriden.

	Lomax, Thomas,	New-Haven.

	[B]Miles, Wallace A.,	Meriden.

	Marsh, Florence H.,	New-Haven.

	Merrill, Martin,	Orange.

	Merwin, Edwin F.,	New-Haven.

	Onthrup, Henry H.,	“

	Pierpont, J. Evelyn,	“

	Russell, Stephen D.,	Orange.

	[B]Russell, William M.,	“

	[B]Sanford, Andrew H.,	New-Haven.

	[B]Spellman, James,	Seymour.

	[B]Skinner, Edwin F.,	East-Haddam.

	[B]Symonds, Charles A.,	Meriden.

	Sedgwick, Henry,	“

	Steel, Edward J.,	“

	Smith, Henry,	Chester.

	Scobie, William C.,	New-Haven.

	[B]Smith, Charles F.,	Orange.

	Snow, Albert H.,	New-Haven.

	Sliney, David,	Branford.

	Treat, Charles H.,	Orange.

	[B]Treat, Thelus C.,	“

	Yale, Merritt A.,	New-Haven.





[B]
Попал в плен при Чанселорсвилле.







ПЕХОТНАЯ РОТА H.

Зачислены на службу Соединенных Штатов 22 октября 1862 г.



	Sergeants.

	Thomas E. Barrett,	New-Haven.

	Wareham A. Morse,	“

	[B]Simeon Smith,	“

	Frederick E. Monson,	“

	[B]William H. Alden,	“

	Corporals.

	[B]David S. Eldridge,	New-Haven.

	Samuel Lloyd,	“

	[B]Henry F. Peck,	“

	Edgar S. Dowd,	“

	Henry J. Beecher,	“

	Frank E. Alling,	“

	George I. Judson,	“

	George H. Mimmack,	“

	Musicians.

	William J. Gore,	New-Haven.

	Willie P. Downs,	“

	Wagoner.

	Leander F. Johnson,	Madison.

	Privates.

	Alling, Charles L.,	New-Haven.

	Arndt, Carl,	“

	[B]Atwood, Joseph,	“

	Barnes, Henry A.,	“

	[B]Beach, George H.,	“

	Benham, Henry E.,	“

	Benham, Silas,	“

	Benham, James W.,	“

	Braddock, James,	“

	[B]Bailey, Amariah,	“

	Boyle, Edward,	Wallingford.

	[B]Carroll, Frank,	New-Haven.

	[B]Cashman, Thomas,	“

	[B]Chamberlin, M. N.,	“

	Covert, Alexander H.,	“

	[B]Dade, Charles J.,	“

	Davis, Bronson F.,	“

	Davis, Wells R.,	“

	[B]Doty, William,	“

	
                    Dennison, William,	New-Haven.

	Dewire, Timothy,	Harwinton.

	Ford, Charles A.,	New-Haven.

	[B]Ford, David,	“

	Ford, William C.,	“

	Fay, Charles,	“

	Friend, Joseph,	“

	Gamsby, Edward E.,	“

	Gay, William B.,	“

	[B]Grant, William R.,	“

	[B]Hastings, Ambrose W.,	“

	[C]Hine, Samuel,	“

	Johnson, Alphonso O.,	Orange.

	[B]Kinney, William C.,	New-Haven.

	[B]Mansfield, Edward G.,	“

	[B]Martin, William G.,	“

	[B]McCormick, Edward,	“

	McGinnis, John J.,	“

	McDougal, George J.,	“

	[B]Miller, Richard,	“

	[A]Morgan, John,	“

	Moses, William W.,	“

	Merwin, Frank L.,	“

	Olmsted, Marvin,	“

	[B]Palmer, Richard,	“

	[B]Parker, Origen,	“

	[B]Parmalee, William A.,	“

	Peterson, Ernest A.,	“

	[B]Quinn, Cornelius,	Harwinton.

	Rawson, John,	New-Haven.

	Riker, John E.,	“

	[B]Robinson, Augus. R.,	“

	Rogers, Joseph A.,	“

	Ryan, James,	“

	Sawyer, Lester J.,	“

	Seward, Silas W.,	“

	[B]Sheldon, Winthrop D.,	“

	Spencer, John R.,	“

	Sperry, Edward M.,	“

	Smith, Hezekiah P.,	“

	Tomlinson, Peter,	Derby.

	[B]Tanner, Norman A.,	New-Haven.

	[B]Tuttle, Henry C.,	“

	Ure, Byron,	“

	[B]Whitney, William M.,	“

	Willoughby, John,	“





[A]
Попал в плен при Фредериксберге.




[B]
Попал в плен при Чанселорсвилле.




[C]
Попал в плен при Геттисберге.







ПЕХОТНАЯ РОТА I.

Зачислены на службу Соединенных Штатов 22 октября 1862 г.



	Sergeants.

	Charles W. Ely,	Madison.

	James Brand,	New-Haven.

	[B]William B. Hunter,	Madison.

	[B]Wm. B. Crampton,	“

	[B]Thomas S. Field,	“

	Corporals.

	Henry B. Wilcox,	“

	William Hunter,	New-Haven.

	Corydon N. Thomas,	Madison.

	William G. Hill,	New-Haven.

	[B]Henry H. Smith,	“

	James S. Brockett,	“

	[B]George E. Wheaton,	Madison.

	Judson H. Dowd,	“

	Musicians.

	Eugene A. Chatfield,	New-Haven.

	A. Dutton Hall,	“

	Wagoner.

	Sidney W. Buck,	“

	Privates.

	Adams, Edward P.,	Wethersfield.

	Bean, William H.,	New-Haven.

	Beckwith, George W.,	“

	[B]Bailey, Frederick F.,	Madison.

	Bailey, John B.,	“

	Beach, Francis E.,	New-Haven.

	[B]Blake, Edson S.,	Madison.

	Bulkeley, Henry,	Vernon.

	[B]Crane, John N.,	New-Haven.

	[B]Cutler, Charles L.,	“

	Crummy, Dennis,	Seymour.

	Calkins, Henry D.,	New-Haven.

	[B]Dickinson, William J.,	“

	[B]Dorman, Joel H.,	“

	[B]Day, Thomas,	Madison.

	Doane, Alvah R.,	“

	[B]Dowd, James Hull,	“

	
[B]Dowd, James R.,	Madison.

	[B]Dowd, Timothy A.,	“

	Dudley, Sylvester S.,	“

	Dudley, Lancellotte,	“

	Eckhart, Joseph M.,	“

	[B]Farren, George L.,	New-Haven.

	[B]Faughnan, John,	“

	Foote, Wallace J.,	“

	[B]Field, Samuel J.,	Madison.

	[B]Foster, Frank,	“

	[B]Fitzgerald, Michael,	Bethany.

	[B]Gould, Jonathan H.,	New-Haven.

	Hine, Albert H.,	“

	Howd, Henry C.,	“

	Heitman, Adrian C.,	“

	Hall, Selden,	Madison.

	[B]Hill, George S.,	“

	Hill, Horace O.,	“

	[B]Hopson, Addison A.,	“

	[B]Hull, Frederick W.,	“

	Hull, Joseph,	“

	Kane, James,	Newtown.

	[B]Lee, James,	New-Haven.

	[B]Meigs, Timothy A.,	Madison.

	Matthews, James R.,	New-Haven.

	Norton, George W.,	Madison.

	Norton, Joseph R.,	“

	[B]Norton, William S.,	“

	Phile, William M.,	New-Haven.

	[B]Price, William W.,	“

	[B]Patterson, William E.,	“

	Pentelow, Thomas,	Madison.

	Rolf, Henry,	“

	[B]Ryan, Patrick,	Seymour.

	[B]Smith, Samuel S.,	Madison.

	[B]Smith, Frederick M.,	New-Haven.

	[B]Scranton, Daniel F.,	Madison.

	Shelley, Rufus S.,	“

	[B]Spencer, James E.,	“

	Spencer, Thomas J.,	Clinton.

	Thompson, James E.,	New-Haven.

	Thompson, Julius,	“

	[B]Watrous, John N.,	Madison.

	Watrous, Julian F.,	“

	[B]Walton, Henry,	New-Haven.

	Yemmans, William H.,	Litchfield.

	[B]Young, Charles H.,	Madison.





[B]
Попал в плен при Чанселорсвилле.







ПЕХОТНАЯ РОТА K.

Зачислены на службу Соединенных Штатов 18 октября 1862 г.



	Sergeants.

	William Muhlner,	New-Haven.

	Louis Oppertshauser,	“

	[B]George Nichtern,	“

	[B]Frederick Buchholz,	“

	[B]Charles Weidig,	“

	Corporals.

	[B]Louis Trappe,	“

	[B]John Boehm,	“

	Henry Hoffman,	“

	Gustus Vogt,	“

	Auguste Halfinger,	“

	[B]Peter Schmidt,	“

	Carl Wunsch,	“

	[B]Henry Vogt,	“

	Musicians.

	[B]Wilbur F. Calkins,	“

	[B]Charles Spreyer,	“

	Wagoner.

	Chas. W. Prætorius,	“

	Privates.

	[B]Baers, William,	“

	[B]Beahring, William,	“

	Bernhardt, Wm. F.,	“

	[B]Bauer, George,	“

	[B]Baumer, Matthias,	“

	Bruning, William L.,	“

	Becker, Charles,	“

	Cabanis, Albert,	“

	[B]Dobel, Frederick,	“

	[B]Eckle, George,	“

	[B]Frank, Louis,	“

	[B]Ganser, Andrew,	“

	Gunther, George,	“

	Gunther, Michael,	“

	[B]Glamtner, Joseph,	“

	Hermann, John G.,	“

	Herman, Jacob,	“

	
[B]Hauserman, Michael,	New-Haven.

	Haiden, William,	“

	[B]Hartung, Frank,	“

	[B]Hager, Carl H.,	“

	[B]Hegel, John,	“

	[B]Henkel, Frederick,	“

	Huber, Anton,	“

	[B]Huber, John,	“

	[B]Kuhrasch, August,	“

	Kraus, Frank,	Hamden.

	Knecht, John,	New-Haven.

	Kessel, John,	“

	Kramer, Jacob,	“

	Klein, Ernst,	“

	Lange, Carl,	“

	Lacombe, Arthur,	“

	Miller, Joseph A.,	“

	[B]Miller, Frederick,	“

	Miller, Carl C.,	“

	[B]Munzing, Martin,	“

	Marazin, Emmanuel,	“

	Michou, August,	“

	[B]Meyer, Henry,	“

	Mai, August,	“

	Otto, Emil,	“

	[B]Pfleger, Ferdinand,	“

	Reuthe, Ernst,	“

	[B]Rutz, Adam,	“

	[B]Richter, August,	“

	Reinhart, John,	“

	Ridel, Joseph,	“

	Rohrbeck, Albert,	“

	[B]Strobel, Constantine,	“

	Schmidt, John,	“

	Schmidt, Joseph,	“

	[B]Schaffner, John,	“

	[B]Schmidt, Charles,	“

	Sievert, Frederick,	“

	Somers, Cyrus,	“

	Schenck, Paul,	Branford.

	Timm, Henry C.,	New-Haven.

	[B]Thesing, Frederick,	“

	[B]Urban, Rudolph,	“

	[B]Vander Brake, Wm.,	Hamden.

	Victor, Jean,	New-Haven.

	Welch, Martin,	“

	Werner, Albert,	“





[B]
Попал в плен при Чанселорсвилле.





ПРИМЕЧАНИЕ СОСТАВИТЕЛЯ

Очевидные опечатки и ошибки в пунктуации были исправлены после тщательного сопоставления с другими случаями упоминания в тексте и консультаций со сторонними источниками.

За исключением отмеченных ниже изменений, все орфографические ошибки в тексте, а также непоследовательное или архаичное употребление были сохранены: например, reënforcements, reinforcements; roadside, road-side; inclosure; superadded; intrenching; careered.

Стр. 67: фраза «to ear our flag» заменена на «to bear our flag». Стр. 80: «while the cannoniers» заменено на «while the cannoneers».
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